
VOORONTWERP 
VAN ORDONNANTIE 

houdende instemming met: 

1° de Overeenkomst en het Protocol 
tussen de Regering van het Koninkrijk 

België en de Regering van de Republiek 
India tot het vermijden van dubbele 

belasting en tot het voorkomen van het 
ontgaan van belasting inzake belastingen 
naar het inkomen, gedaan te Brussel op 

26 april1993; en 
2° het Protocol, gedaan te New Delhi op 9 

maart 2017, tot wijziging van de 
Overeenkomst en van het Protocol 

tussen de Regering van het Koninkrijk 
België en de Regering van de Republiek 

India tot het vermijden van dubbele 
belasting en tot het voorkomen van het 

ontgaan van belasting inzake belastingen 
naar het inkomen, gedaan te Brussel op 

26 april1993 

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering , 

Op voorstel van de Minister van Externe 
Betrekkingen, 

Na beraadslaging, 

BESLUIT 

De Minister van Financiën, Begroting, 
Openbaar Ambt, de Promotie van 
Meertaligheid en van het Imago van Brussel 
is ermee belast bij het Brussels 
Hoofdstedelijk Parlement het ontwerp van 
ordonnantie in te dienen waarvan de tekst 
hierna volgt: 

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een 
aangelegenheid ais bedoeld in artikel 39 van 
de Grondwet. 

AVANT-PROJET 
D'ORDONNANCE 

portant assentiment à : 

1° la Convention et le Protocole entre le 
Gouvernement du Royaume de Belgique 
et le Gouvernement de la République de 

l'Inde tendant à éviter la double 
imposition et à prévenir l'évasion fiscale 
en matière d'impôts sur le revenu, faits à 

Bruxelles le 26 avril 1993 ; et 

2° au Protocole, fait à New Delhi le 9 mars 
2017, modifiant la Convention et le 

Protocole entre le Gouvernement du 
Royaume de Belgique et le 

Gouvernement de la République de l'Inde 
tendant à éviter la double imposition et à 

prévenir l'évasion fiscale en matière 
d'impôts sur le revenu, faits à Bruxelles 

le 26 avril 1993 

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles­
Capitale, 

Sur la proposition du Ministre des Relations 
extérieures, 

Aprés délibération, 

ARRETE 

Le Ministre des Finances, du Budget, de la 
Fonction publique, de la Promotion du 
Multilinguisme et de l'Image de Bruxelles est 
chargé de présenter au Parlement de la 
Région de Bruxelles-Capitale, le projet 
d'ordonnance dont la teneur suit: 

Article 1"'. La présente ordonnance régie 
une matière visée à l'article 39 de la 
Constitution. 
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Zullen volkomen gevolg hebben: 
l ' de Overeenkomst en het Protocol tussen 
de Regering van het Koninkrijk België en de 
Regering van de Republiek India tot het 
vermijden van dubbele belasting en tot het 
voorkomen van het ontgaan van belasting 
inzake belastingen naar het inkomen, gedaan 
te Brussel op 26 april 1993; en 
2' het Protocol , gedaan te New Delhi op 9 
maart 2017, tot wijziging van de 
Overeenkomst en van het Protocol tussen de 
Regering van het Koninkrijk België en de 
Regering van de Republiek India tot het 
vermijden van dubbele belasting en tot het 
voorkomen van het ontgaan van belasting 
inzake belastingen naar het inkomen, gedaan 
te Brussel op 26 april 1993. 

Brussel, 

De Minister-President belast met Territoriale 
Ontwikkeling en Stadsvernieuwing, 
Toerisme, de promotie van het Imago van 
Brussel en Biculturele zaken van gewestelijk 
belang 

Sortiront leur plein et entier effet : 
l ' la Convention et le Protocole entre le 
Gouvernement du Royaume de Belgique et 
le Gouvernement de la République de l'Inde 
tendant à éviter la double imposition et à 
prévenir l'évasion fiscale en matiére d'impôts 
sur le revenu, fa its à Bruxelles le 26 avril 
1993 ; et 
2' le Protocole, fait à New Delhi le 9 mars 
2017, modifiant la Convention et le Protocole 
entre le Gouvernement du Royaume de 
Belgique et le Gouvernement de la 
République de l'Inde tendant à éviter la 
double imposition et à prévenir l'évasion 
fiscale en matière d'impôts sur le revenu, fa its 
à Bruxelles le 26 avril 1993. 

Bruxelles, le 

Le Ministre-Président chargé du 
Développement territorial et de la Rénovation 
urbaine, du Tourisme, de la Promotion de 
l' Image de Bruxelles et du biculturel d'intérét 
régional 

Rud i VERVOORT 

De Minister belast met Financièn, Begroting , 
Openbaar Ambt, de Promotie van 
Meertaligheid en van het Imago van Brussel 

Le Ministre chargé des Finances, du Budget, 
de la Fonction publique, de la Promotion du 
Multilinguisme et de l'Image de Bruxelles 



Voorontwerp van ordonnantie 

houdende instemming met 

l' de Overeenkomst en het Protocol 
tussen de Regering van het Koninkrijk 

België en de Regering van de Republiek 
India tot het vermijden van dubbele 

belasting en tot het voorkomen van het 
ontgaan van belasting inzake belastingen 
naar het inkomen, gedaan te Brussel op 

26 april1993; en 
2' het Protocol, gedaan te New Delhi op 9 

maart 2017, tot wijziging van de 
Overeenkomst en van het Protocol 

tussen de Regering van het Koninkrijk 
België en de Regering van de Republiek 

India tot het vermijden van dubbele 
belasting en tot het voorkomen van het 

ontgaan van belasting inzake belastingen 
naar het inkomen, gedaan te Brussel op 

26 april1993 

MEMORIE 
VAN TOELICHTING 

1. Inleiding 

Het voorliggend Protocol wijzigt de 
Overeenkomst tot het vermijden van dubbele 
belasting en tot het voorkomen van het 
ontgaan van belasting inzake belastingen 
naar het inkomen, die België op 26 april 1993 
afsloot met India. 

De Overeenkomst van 1993 werd 
goedgekeurd bij wet van 21 april1997 en trad 
in werking op 1 oktober 1997. 

Het Protocol maakt deel uit van de meer dan 
40 verdragen die tot nog toe door België 
ondertekend werden om uitvoering te geven 
aan de OESO-standaard inzake transparantie 
en uitwisseling van inlichtingen (op verzoek) 
waartoe Belg ië zich sedert 2009 heeft 
verbonden. 

Het Protocol brengt de in de Overeenkomst 
van 1993 voorziene uitwisseling van 
inlichtingen in overeenstemming met de 
bepal ingen van het OESO-Modelverdrag. 
Het laat dan ook de uitwisseling van 
bankgegevens toe en breidt de uitwisseling 
van gegevens uit tot belastingen van elke 
soort en benaming die worden geheven ten 
behoeve van verdragsluitende Staten , maar 
ook van hun staatkundige onderdelen en 
plaatselijke gemeenschappen. Op vraag van 

Avant-projet d'ordonnance 

portant assentiment à 

l' la Convention et le Protocole entre le 
Gouvernement du Royaume de Belgique 
et le Gouvernement de la République de 

l'Inde tendant à éviter la double 
imposition et à prévenir l'évasion fiscale 
en matière d'impôts sur le revenu, faits à 

Bruxelles le 26 avril 1993 ; et 

2' au Protocole, fait à New Delhi le 9 
mars 2017, modifiant la Convention et le 

Protocole entre le Gouvernement du 
Royaume de Belgique et le 

Gouvernement de la République de l'Inde 
tendant à éviter la double imposition et à 

prévenir l'évasion fiscale en matière 
d'impôts sur le revenu, faits à Bruxelles 

le 26 avril 1993 

EXPOSE 
DES MOTIFS 

1. Introduction 

Le présent Protocole modifie la Convention 
tendant à éviter la double imposition et à 
prévenir l'évasion fisca le en matiére d'impôts 
sur le revenu , conclue le 26 avril 1993 entre 
la Belgique et l'Inde. 

La Convention de 1993 a été approuvée par 
la loi du 21 avril 1997 et est entrée en vigueur 
le 1" octobre 1997. 

Le Protocole fa it partie des plus de 40 traités 
signés à ce jour par la Belgique afin de mettre 
en œuvre la norme OCDE en matière de 
transparence et d'échange de 
renseignements (sur demande), à laquelle la 
Belgique adhère depuis 2009. 

Le Protocole aligne l'échange de 
renseignements prévu par la Convention de 
1993 sur les dispositions du Modèle de 
convention OCDE. Il permet donc l'échange 
de renseignements bancaires et élarg it 
l'échange de renseignements aux impôts de 
toute nature et dénomination perçus pour le 
compte des États contractants , mais aussi de 
leurs subdivisions politiques et collectivités 
locales. À la demande de l'Inde, le Protocole 
aligne également les dispositions de la 



India brengt het Protocol tevens de 
bepalingen van de Overeenkomst van 1993 
met betrekking tot de invorderingsbijstand in 
overeenstemming met de laatste versie van 
het OESO-Modelverdrag. 

Er dient bovendien opgemerkt te worden dat 
ook de Multilaterale Overeenkomst van de 
OESO en de Raad van Europa inzake 
wederzijdse administratieve bijstand in 
fiscale aangelegenheden de uitwisseling van 
belastinggegevens met 1 ndia conform de 
internationale standaard mogelijk maakt. 

India heeft zich trouwens, net ais België, 
verbonden om financiële inlichtingen op 
automatische wijze uit te wisselen conform 
de "Common Reporting Standard'. Deze 
automatische gegevensuitwisseling wordt 
geregeld door het Multilateraal akkoord 
tussen bevoegde autoriteiten betreffende de 
automatische uitwisseling van inlichtingen 
inzake financiële rekeningen van 29 oktober 
2014 dat zowel door Belgiê ais India werd 
ondertekend. Dit Akkoord voorziet dat Belgiê 
en India vanaf september 2017 starten met 
de automatische gegevensuitwisseling . 

II. Inhoud 

Artikel1 van het Protocol past de definitie van 
"bevoegde autoriteit" aan voor wat België 
betreft en voegt een definitie van het begrip 
"strafrechtelijke belastingaangelegenheden" 
toe. 

Ais gevolg van het gemengd karakter van het 
Protocol , zijn naast de minister van Financiên 
van de federale regering eveneens de 
ministers van Financiën van de Gewest- en 
Gemeenschapsregeringen bevoegd, 
naargelang de context vereist. 

De definitie specificeert dat, naargelang de 
belasting waarop het verzoek om bijstand 
betrekking heeft, de Minister van Financiën 
van de Federale Regering of van een Gewest 
of van een Gemeenschap ais bevoegde 
autoriteit wordt aangemerkt. 

De toevoeging van een definitie van het begrip 
"strafrechtelijke belastingaangelegenheden" 
houdt verband met de inwerkingtreding van 
het Protocol voor strafrechtelijke 
belastingaangelegenheden (zie hieronder). 

Artikel 26, gewijzigd door artikel 2 van het 
Protocol , regelt de uitwisseling van 
inlichtingen. De nieuwe tekst stemt 

Convention de 1993 relatives à l'assistance 
au recouvrement sur la dernière version du 
Modèle de convention OCDE. 

En outre, il faut souligner que la Convention 
Multilatérale concernant l'assistance 
administrative mutuelle en matière fiscale de 
l'OCDE et du Conseil de l'Europe permet 
également d'échanger des renseignements 
fiscaux avec l'Inde conformément à la norme 
internationale. 

Par ailleurs, l'Inde s'est engagée, tout comme 
la Belgique, à échanger de manière 
automatique des renseignements financiers 
conformément au "Common Reporting 
Standard". Cet échange automatique de 
données est réglé par l'Accord multilatéral 
entre autorités compétentes concernant 
l'échange automatique de renseignements 
relatifs aux comptes financiers du 29 octobre 
2014, signé tant par la Belgique que par 
l'Inde. Cet Accord prévoit que la Belgique et 
l'Inde commencent à échanger des données 
de manière automatique à partir de 
septembre 2017. 

Il. Contenu 

L'Article 1·C du Protocole adapte la définition 
d' « autorité compétente» en ce qui 
concerne la Belgique et ajoute une définition 
de l'expression « en matière fiscale pénale ». 

En raison du caractère mixte du Protocole, 
les ministres des Finances des 
gouvernements des Régions et des 
Communautés, comme le ministre des 
Finances du gouvernement fédéral, sont 
compétents selon le contexte. 

La définition spécifie que, selon le type 
d'impôt concerné par la demande 
d'assistance, c'est le Ministre des Finances 
du Gouvernement fédéral , d'une Région ou 
d'une Communauté qui est considéré comme 
l'autorité compétente. 

L'ajout d'une définition de l'expression "en 
matière fiscale pénale" est lié à l'entrée en 
vigueur du Protocole en matière fiscale 
pénale (voir ci-dessous). 

L'article 26, modifié par l'article 2 du 
Protocole, règle l'échange de 
renseignements. Le nouveau texte 



grotendeels overeen met het OESO­
Modelverdrag. De eerste paragraaf bepaalt 
dat de bevoegde autoriteiten van de 
overeenkomstsluitende Staten de inlichtingen 
uitwisselen die naar verwachting relevant 
zullen zijn voor de uitvoering van de 
Overeenkomst of voor de toepassing of de 
tenu itvoerlegging van de nationale wetgeving 
met betrekking tot belastingen van elke soort 
en benaming die worden geheven ten 
behoeve van de overeenkomstsluitende 
Staten of van de staatkundige onderdelen of 
plaatselijke gemeenschappen daarvan. De 
overige paragrafen van dit artikel bevat!en 
bepalingen over het verzamelen en het 
gebruik van de uitgewisselde inlichtingen, 
zelfs die welke in het bezit zijn van een bank, 
een andere financiële instelling, een trust of 
een andere gemachtigde. 

De automatische uitwisseling van financiële 
inlichtingen wordt buiten het kader van de 
Overeenkomst geregeld door het sluiten van 
een Multilateraal (administratief) akkoord dat 
gebaseerd is op het Multilateraal verdrag 
inzake wederzijdse administratieve bijstand in 
fiscale aangelegenheden van de OESO en de 
Raad van Europa. India en Belg ië hebben dat 
Multilateraal (administratief) akkoord 
ondertekend en zich ertoe verbonden om 
automatisch financiële inlichtingen uit te 
wisselen vanaf september 2017. 

Hoewel de werkingssfeer van de bepalingen 
van de Overeenkomst met betrekking tot de 
uitwisseling van inlichtingen en de 
invorderingsbijstand, zoals gewijzigd door het 
Protocol, de belastingen omvat die worden 
geheven door of ten behoeve van 
verschillende beleidsniveaus zal de 
communicatie met India via één (centraal) 
contactpunt verlopen voor ai le belastingen 
waarop de Overeenkomst van toepassing is. 
De organisatie en concrete werking van dit 
contactpunt, alsook de samenwerking tussen 
dit contactpunt en aile betrokken 
beleidsniveaus, maken het voorwerp uit van 
een samenwerkingsakkoord. 

Artikel 3 van het Protocol betreft de 
invorderingsbijstand. Het vervangt het oude 
artikel hierover in de Overeenkomst en is 
quasi identiek aan de bepaling uit het 
standaardmodel van België. 

De invorderingsbijstand is niet beperkt tot de 
belastingen die zijn opgesomd in artikel 2 van 
de Overeenkomst maar strekt zich uit tot 
belastingen van elke soort en benaming die 
worden geheven ten behoeve van de 

correspond en grande partie au Modéle de 
convention OCDE. Le premier paragraphe 
prévoit que les autorités compétentes des 
Etats contractants s'échangent des 
renseignements vra isemblablement 
pertinents pour l'application de la Convention 
elle-même ou de la législation interne relative 
aux impôts de toute nature ou dénomination 
perçus pour le compte des Etats 
contractants, de leurs subdivisions politiques 
ou de leurs collectivités locales. Les autres 
paragraphes du présent article comportent 
des dispositions relatives à la collecte et 
l'utilisation des informations échangées, 
même ceux en possession d'une banque, un 
autre établissement financier, un trust ou 
autre représentant. 

L'échange automatique des renseignements 
financiers est réglé hors du cadre de la 
Convention par la conclusion d'un accord 
(administratif) multi latéral basé sur la 
Convention Multilatérale concernant 
l'assistance administrative mutuelle en 
matiére fiscale de l'OCDE et du Consei l de 
l'Europe. L'Inde et la Belgique ont signé cet 
Accord (administratif) multilatéral et se sont 
engagées à échanger des renseignements 
financiers de manière automatique à partir de 
septembre 2017. 

Bien que le champ d'application des 
dispositions de la Convention relatives à 
l'échange de renseignements et l'assistance 
au recouvrement, telles que modifiées par le 
Protocole, s'étende aux impôts perçus par ou 
pour le compte de différents niveaux de 
pouvoir, la communication avec l'Inde se 
fera , pour tous les impôts visés, via un seul 
point de contact (central) . L'organisation et le 
fonctionnement concret de ce point de 
contact, ainsi que la collaboration entre ce 
point de contact et tous les niveaux de 
pouvoirs concernés, font l'objet d'un accord 
de coopération. 

L'article 3 du Protocole concerne l'assistance 
au recouvrement. Il remplace l'ancien article 
de la Convention en la matière et est 
quasiment identique à la disposition du 
modèle standard belge. 

L'assistance au recouvrement n'est pas 
limitée aux impôts énumérés à l'article 2 de la 
Convention, mais s'étend aux impôts de toute 
nature ou dénomination perçus pour le 
compte des États contractants, de leurs 



overeenkomstsluitende Staten 
staatkundige onderdelen of 
gemeenschappen daarvan. 

of van de 
plaatselijke 

De communicatie met de bevoegde autoriteit 
in India zal verlopen via één (centraal) 
contactpunt, waarvan de organisatie en de 
werking eveneens het voorwerp uitmaken van 
een samenwerkingsakkoord. 

Artikel 4 van het Protocol regelt de 
inwerkingtreding en de uitvoering van de 
nieuwe artikelen. 

Gezien het Protocol het Verdrag van 1993 
wijzigt en aanvult, kunnen beide akten niet 
afzonderlijk van elkaar toepassing vinden. 
Vandaar dat zowel het Verdrag van 1993 ais 
het Protocol van 2017 ter goedkeuring worden 
voorgelegd aan het Brussels Parlement. 

III. Gemengd karakter 

De Werkgroep gemengde verdragen 
(WGGV), adviesorgaan van de 
Interministeriële Conferentie Buitenlands 
Beleid (ICBB), legde op 2 mei 2018 het 
gemengd karakter van het Protocol vast. 
Zowel de federale overheid ais de 
gemeenschappen en de gewesten worden 
mede bevoegd geacht. 

IV. Advies van de Raad van State 

V. Advies van Brupartners 

De Minister-President belast met Territoriale 
Ontwikkeling en Stadsvernieuwing, 
Toerisme, de promotie van het Imago van 
Brussel en Biculturele zaken van gewestelijk 
belang 

subdivisions 
locales. 

politiques ou collectivités 

La communication avec l'autorité compétente 
de l' Inde s'opérera via un point de contact 
(central), dont l'organ isation et le 
fonctionnement fait également l'objet d'un 
accord de coopération. 

L'article 4 du Protocole fixe l'entrée en 
vigueur et la prise d'effet des nouveaux 
articles. 

Compte tenu du fa it que le Protocole modifie 
et complète la Convention de 1993, ces deux 
instruments ne peuvent être appliqués 
séparément. Par conséquent, tant la 
Convention de 1993 que le Protocole de 
2017 sont soumis pour approbation au 
Parlement bruxellois. 

III. Caractère mixte 

Le Groupe de Travail Traités Mixtes (GTTM), 
organe consultatif de la Conférence 
interministérielle de Politique étrangère 
(CI PE), a établi le caractère mixte du 
Protocole le 2 mai 2018. Tant l'Etat fédéral 
que les régions et les communautés sont 
considérés comme compétents. 

IV. Avis du Conseil d'Etat 

V. Avis de Brupartners 

Le Ministre-Président chargé du 
Développement territorial et de la Rénovation 
urbaine, du Tourisme, de la Promotion de 
l'Image de Bruxelles et du biculturel d'intérêt 
régional 

Rudi VERVOORT 

De Minister belast met Financiën , Begroting , 
Openbaar Ambt, de Promotie van 
Meertaligheid en van het Imago van Brussel 

Le Ministre chargé des Finances, du Budget, 
de la Fonction publique, de la Promotion du 
Multilinguisme et de l'Image de Bruxelles 

CJ GATZ 



PROTOCOL 
TOT WIJZIGING VAN DE OVEREENKOMST EN 

VAN RET PROTOCOL 

TUSSEN 

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIË 

EN 

DE REGERING V AN DE REPUBLIEK INDIA 

TOT RET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING 

EN TOT RET VOORKOMEN VAN RET ONTGAAN VAN BELASTING 

INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN, 

BEIDE ONDERTEKEND TE BRUSSEL OP 26 APRIL 1993. 



PROTO COL 
TOT WIJZIGING VAN DE OVEREENKOMST EN 

VAN RET PROTO COL 
TUSSEN 

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIË 
EN 

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK INDIA 
TOT RET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING 

EN TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING 
INZAKE BELASTINGEN NAAR RET INKOMEN, 

BEIDE ONDERTEIŒND TE BRUSSEL OP 26 APRIL 1993. 

HET KONINKRIJK BELGIË, 
de Vlaamse Gemeenschap, 
de Franse Gemeenschap, 
de Dllitstalige Gemeenschap, 
he! Vlaamse Gewes!, 
he! Waalse Gewest, 
en het Brussels Hoofdstedelijk Gewes!, 
enerzijds, 

EN 

DE REPUBLIEK INDIA, 
anderzijds, '. 

WENSENDE een Protoeol te slui!en (hiema het "Wijzigingsprotocol" genoemd) tot wijziging van de 
Overeenkomst en van hel Proloeol tussen de Regering van het Koninkrijk België en de Regering van 
de Republiek India tot het vennijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van 
belasting inzake belastingen naar het inkomen, beide onderlekend te Brussel op 26 april 1993 en in 
werking getreden op 1 oktober 1997 (hiema "de Overeenkomst" genoemd); 

• ZIJN RET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN: 

.... 



ARTnŒLl 

1. Paragraaf l, (d) van artikel 3 (Algemene bepalingen) van de Overeenkomst wordt opgeheven en 
vervangen door de vo 1gende tekst: 

"(d) betelcent de uitdrnlddng "bevoegde autoriteit": 

in India, de Central Government in the Ministly of Finance (Department of Revenue) of 
de gemachtigde veJtegenwoordiger daar-van, en 

in België, naargelang het geval, de Minister van Financiën van de federale Regering en/of 
van de Regering van een Gewest en/of van een Gemeenschap, of zijn bevoegde 
veltegenwoordiger; Il 

2, In artikel 3, paragraaf 1 van de Overeenkomst wordt na subparagraaf (j), de volgende subparagraaf 
(k) opgenomen: 

"(k) betekent de uitdrukking "straffechtelijke belastingaangelegenheden" belastingaangelegen­
heden waarbij spralce is van opzettelijke handelingen, verricht v66r of na de inwerkingtreding van 
deze Overeenkomst, die krachtens het straiiecht en/of het belastingrecht van de verzoekende Partij 
tot gerechtelijke vervolging kumlen leiden," 

ARTIKEL2 

Altikel26 (Uitwisseling van inlichtingen) van de Overeenkomst wordt opgeheven en vervangen door 
het volgende artikel: 

"Altikel26 

Uitwisseling v~n inlichtingen 

l, De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de inlichtingen uit 
(daaronder begrepen documenten of gewaarmerkte afschriften van de documenten) die naar 
verwachting relevant zullen zijn voor de uitvoering van de bepalingen van deze Overeenkomst of 
voor de toepassing of de tenllitvoerlegging van de nationale wetgeving met betrekking tot 
belastingen van elke soort en benarning die worden geheven ten behoeve van de 
overeenkomstsillitende Staten of van de staatkllndige onderdelen of plaatselijke gemeenschappen 
daru-van, voor zover de belastingheffing waarin die nationale wetgeving voorziet niet in strijd is 
met de Overeenkomst. De uitwisseling van inlichtingen wordt nie! beperk! door de artikelen 1 en 2, 

2, De door een overeenkomstsluitende Staat ingevolge paragraaf 1 verkregen inlichtingen worden op 
dezelfde wijze gcheim gehouden aIs inlichtingen die onder de nationale wetgeving van die Staat 
zijn verlo'egen en worden aIleen ter kennis gebracht van peJ'sonen of autoriteiten (daar'onder 
begrepen rechterlijke instanties en administratieve Iichamen) die betrokken zijn bij de vestiging of 
invordering van de in paragJ'aaf 1 bedoelde belastingen, bij de tenuitvoerlegging of vervolging ter 
zake van die belastingen, bij de beslissing in beroepszaken die betrekking hebben op die 
belastingen, of bij het toezicht daarop, Die personen of autoriteiten gebrniken die inlichtiugen 
slechts voor die doeleinden, Zij inogen deze inlichtingen kenbaar maken tijdens openbare 
rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen, Niettegenstaande hetgeea voorafgaat, mogen de door 
een overeenkomstsluitende Staat verkregen inlichtingen voor andere doeleinden worden gebruikt 
indien ze overeenkomstig de wetgeving van beide Staten voor die andere doeleinden mogen 



worden gebruikt en indien de bev'oegde autoriteit van de Staat die de inlichtingen verstrekt, de 
toestemming geeft voor dat gebruilc 

3, In geen geval mogen de bepalingen van de paragrafen 1 en 2 aldus worden uitgelegd dat aan een 
overeenkomstsluitende Staat de verplichting wordt opgelegd: 

a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de wetgeving en de administratieve 
praktijk van die of van de andere overeenkomstsluitende Staat; 

b) inlichtingen te verstreldœn die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in de nOl1nale 
gang van de administratieve werkzaamheden van die of van de andere overeenkomstsluitende 
Staat; 

c) inllchtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een 
handelswerkwijze zouden onthullen, dan weI inlichtingen Waarvan het verstreklœn in strijd zou 
zijn met de openbare orde, 

4, Wanneer op basis van dit attikel door een overeenkomstsluitende Staat om inlichtingen is verzocht, 
gebruikt de andere overeenkomstsluitende Staat de middelen voor het verzamelen van inlichtingen 
waarover hij beschikt om de gevraagde inlichtingen te verkrijgen, zelfs al heeft die andere Staat die 
inlichtingen niet nodig voor zijn eigen belastingdoeleinden, De verplichting die in de vorige zin is 
vervat, is onderworpen aan de beperkingen waarin paragraaf 3 voorziet, maar die beperkingen 
mogen in geen geval aldus worden uitgelegd dat ze een overeenkol11stsluitende Staat toestaan het 
verstrekken van inlichtingen te weigeren elùœl omdat die Staat geen binnenlands belang heeft bij 
die inlichtingen, ' 

5, In geen geval l110gen de bepalingen van paragraaf 3 aldus worden uitgelegd dat ze een 
overeenkol11stsluitende Staat toestaan 0111 het verstrekken van inlichtingen te weigeren enkel omdat 
de inlichtingen in het bezit zijn van een bank, een andere financiële instelling, een gevolmachtigde 
of een persoon die werkzaam is in de hoedanigheid van een vertegenwoordiger of een 
vertrouwenspersoon of omdat de inlichtingen betrekking hebhen op eigendomsbelangen in een 
persoon," 

ARTIKEL3 

Artikel 27 (Invorderingsbijstand) van de Overeenkol11st wordt opgeheven en vervangen doar het 
volgende artilœl: 

"Artikel27 

Bijstand voor de invordering van de belastingen 

L De overeenkol11stsluitende Staten verlenen elkaar bijstand voor de invordering van 
belastingvorderingen, Deze bijstand wordt niet beperkt door de artikelen 1 en 2. De bevoegde 
autoriteiten van de overeenkol11stsluitende Staten kunnel1 de wijze van toepassing van dit artikel in 
onderlinge overeenstemming regelen. 



r-;=:=========== ======-._-=-=================== 
2. De uitdmkking "belastingvorderitig" zoals gebezigd in dit artikel, betekent een bedrag dat 

verschllldigd is met betrekking tolbelastingen van e!ke soort en benaming die worden geheven ten 
behoeve van de overeetikomstslnitende Staten of van de staatkundige onderdelen of plaatselijke 
gemeenschappen daarvan, voor zover de dammee overeenstemmende belastingheffing niet in strijd 
is met deze Overeenkomst of met enig ander instrument waarbij de overeenkomstsluiteude Staten 
partij zijn, alsmede de met dat bedrag verband houdende interest, administratieve boetes en kosten 
van invordering ofvan bewarende maatregelen. 

3. Wanneer een belastingvordering van een overeenkomstsluitende Staal ingevolge de wetgeving van 
die Staat voor tenuitvoerlegging vatbaar is en verschuldigd is door een persoon die op dat ogenblik 
op grand van de wetgeving van die Staat de invordering ervan niet kan beletten, aanvaardt de 
bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat Dm die belastingvordering op 
verzoek van de bevoegde autoriteit van eerstgenoemde Staat in te vorderen. Die belastingvordering 
wordt door die andere Staat ingevorderd overeenkomstig de bepalingen van zijn wetgeving die van 
toepassing zijn op het vlak van de tenuitvoerlegging en de -invordering van zijn eigen belastingen 
alsof de desbetreffende vordering een belastingvordering van die andere Staat was. 

4. Wanneer een belastingvordering van een overeenkomstslnitende Staat een vordering is ter zake 
waarvan die Staat overeenkomstig zijn wetgeving bewarende maatregelen kan nemen am de 
invordering ervan te verzekeren, gaat de bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende 
Staat ermee akkoOl:d om, op verzoek van de bevoegde autoriteit van eerstgenoemde Staat, ter zake 
van die belastingvordering bewm'ende maatregelen te nemen. Die andere Staat neemt ter zake van 
die belastingvordering bewarende maatregelen overeenkomstig de bepalingen van zijn wetgeving 
alsof de belastingvordering een belastingvordering van die andere Staat was, zelfs indien de 
belastingvordering in de eerstgenoemde Staat op het ogenblik waarop die maatregelen worden 
toegepast niet voor tenuitvoerlegging vatbaar is of verschuldigd is door een persoon die het recht 
heeft de invordering ervan te beletten. 

5. De verjaringstermijnen en de voorrechten die overeetikomstig de wetgeving vml een 
overeenkomstsluitende Staal van toepassing zijn op een belastingvordering wegens de am'd van die 
vordering aIs zodanig, gelden niet voor een belastingvordering die door die Staat voor de 
toepassing van paragraaf 3 of 4 wordt aanvaard, dit niettegenstaande de bepalingen van 
voomoemde'paragrafen. Ter zake van een belastingvordering die voor de toepassing van paragraaf 
3 of 4 doO!' een overeetikomstsluitende Staat wordt aanvaard, kan in die Staat bovendien geen en1œl 
voorrecht worden verleend dat overeetikomstig de wetgeving van de andere overeenkomstsluitende 
Staat op die belastingvol'dering van toepassing zon zijn. 

6. Procedures inzake het bestaan, de geldigheid of het bedrag van een belastingvordering van een 
overeenkomstsluitende Staat, worden niet voorgelegd aan de rechterlijke instanties of 
administl'atieve lichamen van de andere overeenkomstsluitende Staa!. 

7. Wanneer een belastingvordering op enig tijdstip nadat doar een overeenkomstsluitende Staat een 
verzoekschrift wel'd ingediend overeetikomstig paragraaf 3 of 4, en vooraleer de andere 
overeenkomstsluitende Staat de desbetreffende belastingvordering heeft ingevol'derd en aan de 
eel'stgenoemde Staat heeft overgemaakt, ophoudt 



a) een belastingvordering te zijn van de eerstgenoemde Staat die overeenkomstig de wetgeving van 
die Staat vatbaar is voor tenuitvoerlegging en die verschuIdigd is door een persoon die op dat 
ogenblik overeenkomstig de wetgeving van die Staat de invordering ervan niet kan beIetten, (in 
het gevaI van een verzoekschrift overeenkomstig paragraaf 3), of 

b) een beIastingvordering te zijn van de eerstgenoemde Staat ter zake waarvan die Staat ingevolge 
zijn wetgeviog bewarende maatregelen mag nemen om de iovordering ervan te verzekeren (in 
het geval van een verzoekschrift overeenkomstig paragraaf 4), 

brengt de bevoegde autoriteit van de eerstgenoemde Staat de bevoegde autoriteit van de andere 
Staat hiervan onmiddellijk op de hoogte en, naar keuze van de andere Staat, schorst de 
eerstgenoemde Staat zijn verzoekschrift of trekt het in. 

8. In geen geval mogen de bepalingen van dit mtikel aldus worden uitgelegd dat ZIJ een 
overeenkomstsluitende Staat de verplichting opleggen : 

a) administratieve maatregelen te nemen die afwijkén van de wetgeving en de administratieve 
praktijk van die of van de andere overeenkomstsluitende Staat; 

b) maatregelen te nemen die io strijd zouden zijn met de openbare orde ; 

c) bijstand te verlenen iodien de· andere overeenkomstsluitende Staat niet alle redelijke 
invorderings- of bewarende maatregelen, naar het geval, heeft genomen waarover die Staat 
overeenkomstig zijn wetgeving ofzijn administratieve praktijk beschikt; 

d) bijstand te verlenen in de gevallen waal' de administratieve last die er voor die Staat uit 
voortvloeit duidelijk niet in verhouding staat tot het voordeel dat el' door de andere 
overeenkomstsluitende Staat uit kan worden behaald." 

ARTIKEL4 

1. De Regeringen van de overeenkomstsluitende Staten stellen elkam' langs diplomatieke weg ervan io 
kennis dat voldaan is aan alle wettelijke vereisten en procedures om uitwerking te geven aan dit 
Wijzigingsprotocol. 

2. Het Wijzigingsprotocol, dat een integrerend deel van de Overeenkomst uitrnaakt, zal in werking 
treden op de datum van de laatste van de in paragraaf 1 bedoelde kennisgevingen en de bepalingen 
ervan zullen van toepassing zijn: 

a) wat strafrechtelijke belastingaangelegenheden betreft, op die datum; en 



'--" . 

b) wat aile andere aangelegenbeden betreft waarop artikelen l, 2 en 3 van toepassing zijn: op die 
datum, doch alleen met betrekking tot belastbare tijdperken die aanvangen op of na die datum, 
of, indien er geen belastbaar tijdperk is, op aile belastingvorderingen die op of na die datum 
ontstaan. 

TEN BLlJKE W AARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun 
respectieve Regeringen, dit Wijzigingsprotocol hebben ondertekend. 

GEDAAN in tweevoud te New Delhi, op .3. .. ~ ..... . ?-.Q.(:r. ..... , in de Hindi-, Franse, 
Nederlandse en Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van verschil tussen de 
teksten is de Engelse tekst van toepassing. 

VOOR RET KONINKRIJK BELGIË: 
Voor de Vlaamse Gemeenscbap: 
Voor de Franse Gemeenscbap: 
Voor de Duitstalige Gemeenscbap: 
Voor bet Vlaamse Gewest: 
Voor bet Waalse Gewest: 
Voor bet Brussels Hoofdstedelijk Gewest: 

Ambassadenr'van België in India 

VOOR DE REPUBLIEK INDIA: 

~l. 
«""(Sushi! Cbandra) 

Voorzitter, Central Board of Direct Taxes 
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PROTOCOLE 
MODIFIANT LA CONVENTION ET LE PROTOCOLE 

ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE 

ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L'INDE 

TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION 
ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE 

EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU, 
SIGNES A BRUXELLES LE 26 AVRIL 1993 

LE ROYAUME DE BELGIQUE, 
la Communauté flamande, 
la Communauté française, 
la Commnnauté germanophone, 
la Région flamande, 
la Région wallonne, 
et la Région de Bruxelles-Capitale, 
d'une part, 

ET 

LA RÉPUBLIQUE DE L'INDE, 
d'autre part, .J. 

DÉSIREUX de conclure un Protocole (ci-après dénommé le « Protocole modificatif») modifiant la 
Convention et le Protocole entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la 
République de l'Iode tendant à éviter la double imposition et à prévenir l'évasion fiscale en matière 
d'impôts sur le revenu, signés à Bruxelles le 26 avril 1993 et entrés en vigueur le 1" octobre 1997 (ci­
après dénommés la « Convention ») ; 

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS SUIVANTES: 



ARTICLEl 

1. L'article 3 (Définitions générales), paragraphe 1, (d) de la Convention est supprimé et remplacé par 
ce qui suit: 

«(d) l'expression "autorité compétente" désigne: 

- en ce qui conceme l'Inde, le Central Government in the Ministry of Finance (Department of 
Revenue) ou son représentant antorisé, et 

- en ce qui conceme la Belgique, suivant le cas, le Ministre des Finances du Gouvemement 
fédéral et/ou du Gouvemement d'uue Région et/ou d'une Communauté, ou son représentant 
autorisé; » 

2. Le sous-paragraphe (le) suivant est inséré après le sous-paragraphe G) de l'article 3, paragraphe 1 de 
la Convention: 

«(k) l'expression« en matière fiscale pénale» désigne toute affaire fiscale faisant intervenir un 
acte intentionnel, avant ou après l'entrée en vigueur de la présente Convention, qui est passible de 
poursuites en vertu du droit pénal et/ou du droit fiscal de la Partie requérante. » 

ARTICLE 2 

L'article 26 (Echange de renseignements) de la Convention est supprimé et remplacé par l'article 
suivant: 

« Alticle 26 

Echange de renseignements 

1. Les autorites compétentes des Etats contractants échangent les renseignements (y compris des 
documents ou copies certifiées de documents) qui sont vraisemblablement pertinents ponr 
appliquer les dispositions de la présente Convention· ou pour l'administration ou l'application de la 
législation inteme relative aux impôts de toute nature ou dénomination perçus pour le compte des 
Etats contractants, de leurs subdivisions politiques ou de leurs collectivités locales dans la mesure 
où l'imposition qu'elle prévoit n'est pas contraire à la Convention. L'échange de renseignements 
n'est pas restreint par les articles 1" et 2. 

2. Les renseignements reçus en vertu du paragraphe 1 par lm Etat conh'actant sont tenus secrets de la 
même manière que les renseignements obtenus en application de la législation interne de cet Etat et 
ne sont communiqués qu'aux persorl11es ou autorités (y compris les h'ibunaux et organes 
administratifs) concemées par l'établissement ou le recouvrement des impôts mentionnés au 
paragraphe 1, par les procédures ou poursuites coucernant ces impôts, par les décisions sur les 
recours relatifs à ces impôts, ou par le coutrôle de ce qui précède. Ces personnes ou autorités 
n'utilisent ces renseignements qu'à ces fins. Elles peuvent révéler ces renseignements au cours 
d'audiences publiques de h'ibunaux ou dans des jugements. Nonobstant ce qui précède, les 
renseignements reçus par un Etat contractant peuvent être utilisés à d'autres fins si la législation 
des deux Etats l'autorise et si l'autorité compétente de l'Etat qui fournit ces renseignements 
autorise cette utilisation. 



3. Les dispositions des paragraphes l'et 2 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme imposant 
à un Etat contractant l'obligation: 

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique administrative 
ou à celles de l'autre Etat contractant; 

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa législation ou 
dans le cadre de Sa pratique administrative nOlma1e ou de celles de l'autre Etat contractant; 

c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel, professionnel 
ou un procédé commercial ou des renseignements dont la communication serait contraire à 
l'ordre public. 

4. Si des renseignements sont demandés par un Etat contractant confOlmément au présent atticle, 
l'autre Etat contractant utilise les pouvoirs dont il dispose pour obtenir les renseignements 
demandés, même s'il n'en a pas besoin à ses propres fins fiscales. L'obligation qui figure dans la 
phrase précédente est soumise aux limitations prévues au paragraphe 3 sauf si ces limitations sont 
susceptibles d'empêcher un Etat contractant de communiquer des renseignements uniquement 
parce que ceux"ci ne présentent pas d'intérêt pour lui dans le cadre national. 

5. Les dispositions du paragraphe 3 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme permettant à un 
Etat contractant de refuser de communiquer des renseignements uniquement parce que ceux-ci sont 
détenus par une banque, un autre établissement [mancier, un mandataire ou une personne agissant 
en tant qu'agent ou fiduciaire ou parce que ces renseignements se rattachent aux droits de propriété 
d'une personne. » 

ARTICLE 3 

L'atticle 27 (Aide et assistance au recouvrement) de la Convention est supprimé et remplacé par 
l'article suivant: 

« Article 27 

Assistance en matière de recouvrement des impôts 

1. Les Etats contractants se prêtent mutuellement assistance pom le recouvrement de leurs créances 
fiscales. Cette assistance n'est pas limitée par les articles 1" et 2. Les autorités compétentes des 
Etats contractants peuvent régler d'un commun accord les modalités d'application du présent 
atticle. 

2. L'expression « créance fiscale» employée dans le présent article désigne une somme due au titre 
d'impôts de toute nature ou dénomination perçus pour le compte des Etats contractants, de lems 
subdivisions politiques ou collectivités locales, dans la mesure où l'imposition correspondante n'est 
pas contraire à la présente Convention ou à tout autre instrument auquel ces Etats contractants sont 
parties, ainsi que les intérêts, pénalités administratives et coûts de recouvrement ou de mesures 
conservatoires afférents à ces impôts. 



3. Lorsqu'une créance fiscale d'un Etat contractant est recouvrable en vertu de la législation de cet 
Etat et est due par lme personne qui, à cette date, ne peut, en vertu de cette législation, empêcher 
son recouvrement, cette créance fiscale est, à la demande de l'autorité compétente de cet Etat, 
acceptée en vue de son recouvrement par l'autorité compétente de l'autre Etat contractant. Cette 
créance fiscale est recouvrée par cet autre Etat confonnément aux dispositions de sa législation 
applicable en matière de recouvrement de ses propres impôts comme si la créance en question était 
une créance fiscale de cet autre Etat. 

4. Lorsqu'une créance fiscale d'un Etat contractant est une créance à l'égard de laquelle cet Etat peut, 
en vertu de sa législation, prendre des mesures conservatoires pour aSSlller son recouvrement, cette 
créance est, à la demande de l'autorité compétente de cet Etat, acceptée aux fins de l'adoption de 
mesures conservatoires par l'autorité compétente de l'autre Etat contractant. Cet autre Etat prend 
des mesures conservatoires à l'égard de cette créance fiscale confOlmément aux dispositions de sa 
législation comme s'il s'agissait d'une créance fiscale de cet autre Etat même si, au moment où ces 
mesures sont appliquées, la créance fiscale n'est pas recouvrable dans le premier Etat ou est due 
par une personne qui a le droit d'empêcher son recouvrement. 

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 3 et 4, les délais de prescnptlOn et la priorité 
applicables, en vertu de la législation d'un Etat contractant, à une créance fiscale en raison de sa 
natllle en tant que telle ne s'appliquent pas à une créance fiscale acceptée par cet Etat aux fins du 
paragraphe 3 ou 4. En outre, une créance fiscale acceptée par un Etat contractant aux fins du 
paragraphe 3 ou 4 ne peut se voir appliquer aucune priorité dans cet Etat en vertu de là législation 
de l'autre Etat contractant. 

6. Les procédures concernant l'existence, la validité ou le montant d'une créance fiscale d'uu Etat 
contractant ne sont pas S(lllillises aux tribunaux ou organes administratifs de l'autre Etat 
contractant. 

7. Lorsqu'à tout moment après qu'tme demande ait été formulée par un Etat contractant en vertu du 
paragraphe 3 ou 4 et avant que l'autre Etat contractant ait recouvré et transmis le montant de la 
créance fiscale en question au premier Etat, cette créance fiscale cesse d'être 

a) dans le 'éas d'lme demande présentée en vertu du paragraphe 3, une créance fiscale du premier 
Etat qui est recouvrable en veltu de la législation de cet Etat et est due par une personne qui, à 
ce moment, ne peut, en verUl de la législation de cet Etat, empêcher son recouvrement, ou 

b) dans le cas d'une demande présentée en vertu du paragraphe 4, une créance fiscale du premier 
Etat à l'égard de laquelle cet Etat peut, en vertu de sa législation, prendre des mesures 
conservatoires pOlIT assurer son recouvrement, 

l'autorité compétente du premier Etat notifie promptement ce fait à l'autorité compétente de l'autre 
Etat et le premier Etat, au choix de l'autre Etat, suspend ou retire sa demande. 

8. Les dispositions du présent alticle ne peuvent en aucun cas être interprétées connue imposant à un 
Etat contractant l'obligation: 

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique administrative 
où à celles de l'autre Etat contractant; 

b) de prendre des mesures qui seraient contraires à l'ordre public; 

c) de prêter assistance si l'autre Etat contractant n'a pas pris toutes les mesures raisonnables de 
recouvrement ou de conservation, selon le cas, qui sont disponibles en veltu de sa législation ou 
de sa pratique administrative; 



d) de prêter assistance dans les cas où la charge administrative qui en résulte pour cet Etat est 
nettement disproportionnée par rappOlt aux avantages qui peuvent en être tirés par l'autre Etat 
contractant. » 

ARTICLE 4 

1. Chacun des Gouvernements des Etats contractants notifiera à l'autre, par la voie diplomatique, 
qu'il a été satisfait à toutes les conditions et procédures requises par sa législation pour l'entrée en 
vigueur du présent Protocole modificatif. 

2. Le Protocole modificatif, qui fait partie intégrante de la Convention, entrera en vigueur à la date de 
la seconde des notifications mentionnées. au paragraphe 1" et ses dispositions seront applicables: 

a) en matière fiscale pénale, à cette date; et 

b) pour toutes les autres questions visées aux articles 1,2 et 3, à cette date, mais seulement en ce 
qui concerne les périodes imposables commençant à partir de cette date ou, à défaut de période 
imposable, toutes les impositions prenant naissance à partir de cette date. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont 
signé le présent Protocole modificatif. 

FAIT à New Delhi, le .B.. . .r'f!.f!!.'!.!."".~.QFf...""", en double exemplaire, en langues française, 
néerlandaise, anglaise et Hindi, les quatre textes faisant également foi. En cas de divergence entre les 
textes, le texte anglais s'appliquera. 

POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE: 
Pour la Communanté flamande: 
Ponr la Communanté française: 
Ponr la Commnnanté germanophone: 
Ponr la Région flamande: 
Ponr la Région wallonne: 
Ponr la Région de Brnxelles-Capitale: 

~ 
,~ 

,,/ (Jan ykx) 
Ambassàdenr de Belgiq ne en Inde 

POUR LA RÉPUBLIQUE DE L'INDE: 
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PROTOCOL 
AMENDING THE AGREEMENT AND THE PROTOCOL 

BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM 

AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDrA 

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION 

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME, 
WHICH WERÈ SIGNED AT BRUSSELS ON 26TH APRIL 1993. 

THE KINGDOM OFBELGIUM, 
the Flemish Commuuity, 
the French Commuuity, 
the German-speaking Commuuity, 
the Flemish Region, 
the Walloon Region, 
and the Brussels-Capital Region, 
on the one hand, 

AND 

THE REPUBLIC OF INDrA, 
. on the other hand, 

DESIRING to conclude a Protocol (hereinafter refened to as "Amending Protocol") amending the 
Agreement and the Protocol between the Govemment ofthe Kingdom of Belgium and the Govenllnent of 
the Republic of India for the A voidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with 
respect ta Taxes on Income, which were signed at Brussels on 26th Aptil, 1993 and which entered into 
force on l ,t October, 1997 (hereinafter refelTed to as "the Agreement"); 

HAVE AGREED AS FOLLOWS: 



ARTICLEl 

1. Paragraph l, (d) of AtticJe 3 (General definitions) of the Agreement sha11 be deleted and replaced by 
the following: 

"( d) the term "competent authority" means: 

in the case ofIndia, the Central Govemment in the Ministry of Finance (Department of Revenue) or 
their authorised representative, and 

in the case of Belgium, as the case may be, the Minister of Finance of the federal Govemment 
and/or of the Govemment of a Region and/or of a Community, or rus authorised representative;" 

2. The fo11owing sub-paragraph (Ic) sha11 be inselted after sub-paragraph (i) of paragraph 1 of Article 3 of 
the Agreement : 

"(Ic) the term "criminal tax matters" means tax matters involving intentional conduct, whether before 
or after the entry into force of this Agreement, wruch is liable to prosecution under the criminallaws 
and/or the tax laws of the applicant Party." 

ARTICLE 2 

Article 26 (Exchange of Information) of the Agreement sha11 be deleted and replaced by the following 
Alticle: 

"Article 26 

Exchange of information 

1. The competent autholities of the Contracting States sha11 exchange such information (including 
documents or celtified copies of the documents) as is foreseeably relevant for carrying out the 
provisions of trus Agreement or ta the administration or enforcement of the domestic laws conceming 
taxes of every lcind and description imposed on behalf of the Contracting States, or of their political 
subdivisions or local authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrmy ta the Agreement. 
The exchange of information is not restricted by AtticJes 1 and 2. 

2. Any information received under paragraph 1 by a Contracting State sha11 be treated as secret in the 
SaJlle manner as information obtained under the domestic laws of that State and sha11 be discJosed only 
to persons 01' authorities (including comts and administrative bodies) concemed with the assessment or 
collection of, the enforcement or prosecution in respect of, the determination of appeals in relation to 
the taxes refelTed to in paragraph l, or the oversight of the above. Such persons or authorities sha11 
use the information only for such pm·poses. They may discJose the information in public court 
proce~dings or in judicial decisions. Notwithstanding the foregoing, information received by a 
Contracting State may be lIsed for other pmposes when such information may be used for such other 
pllrposes under the laws of both States and the competent authority of the supplying State authorises 
such use. 



3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so as to impose on a Contracting 
State the obligation: . 

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice of that 01' 

of the other Contracting State; 

b) to supply infOlmation which is not obtainable under the laws 01' in the normal course of the 
administration ofthat or of the other Contracting State; 

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or 
professional secret 01' trade pro cess, or information the disclosure of which would be contrary to 
public policy (ordre public). 

4. If information is requested by a Contracting State in accordance with !his Article, the other 
Contracting State shall use its infOlmation gathering measnres to obtain the requested infOlmation, 
even though that other State may not need such infOlmation for its own tax purposes. The obligation 
contained in the preceding sentence is subject to the limitations of paragz'aph 3 but in no case shall 
such limitations be construed to permit a Contracting State ta decline ta supply infOlmation solely 
because it has no domestic interest in such infonnation. 

5. In no case shall the provisions of paragzaph 3 be construed to permit a Contracting State to decline to 
supply information solely because the information is held by a bank, other financial institution, 
nominee or person acting in an agency or a fiduciary capacity or because it relates to ownership 
interests in a persan." 

ARTICLE 3 

Article 27 (Aid and Assistance in Recovery) of the Agreement shall be deleted and replaced by the 
following Article: 

"Alticle 27 

Assistance in the Collection of Taxes 

1. The Contracting States shall lend assistance to each other in the collection of revenne claims. This 
assistance is not restricted by Articles 1 and 2. The competent authorities of the Contracting States 
may by mutual agreement settle the mode of application ofthis Article. 

2. The term "revenue daim" as used in this Article means an amount owed in respect of taxes of every 
kind and description imposed on behalf of the Contracting States, or of their political subdivisions or 
local authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to !his Convention or any other 
instrument ta which the Contracting States are parties, together with interest, administrative penalties 
and costs of collection or conservancy related to such amoun!. 



3. When a revenue c1aim ofa Contracting State is enforceable under the laws ofthat State and is owed by 
a persan who, at that time, cannat, under the laws of that State, prevent ils collection, that revenue 
claim shall, at the request of the competent authority of that State, be accepted for purposes of 
collection by the competent authority of the other Contracting State. That revenue cIaim shall be 
collected by that other State in accordance with the provisions of its laws applicable to the 
enforcement and collection ofits own taxes as if the revenue claim were a revenue c1aim ofthat other 
State. 

4. When a revenue c1aim of a Contracting State is a cIaim in respect of which that State may, under its 
law, take measures of conservancy with a view to ensure its collection, that revenue daim shall, at the 
request of the competent authority of that State, be accepted for purposes of taking measures of 
conservancy by the competent authority of the other Contracting State. That other State shall take 
meaSUl'es of conselYancy in l'espect of that revenue c1aim in accordance with the provisions of its laws 
as if the revenue c1aim were a revenue cIaim of that other State even if, at the time when such 
measures are applied, the revenue c1aim is not enforceable in the first-mentioned State or is owed by a 
persan who has a right ta prevent its collection. 

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 3 and 4, a revenue claim accepted by a Contracting State 
for purposes of paragraph 3 or 4 shall not, in that State, be subject ta the time limits or accorded any 
priority applicable ta a revenue c1aim under the laws of that State by reason of its nature as such. In 
addition, a revenue c1aim accepted by a Contracting State for the purposes of paragraph 3 or 4 shall 
not, in that State, have any priority applicable ta that revenue c1aim under the laws of the other 
Contracting State. 

6. Proceedings with respect ta the existence, validity or amount of a revenue claim of a Contracting State 
shall not be brought before the courts or administrative bodies of the other Contracting State. 

7. Where, at any time after a request has been made by a Contracting State under paragraph 3 01' 4 and 
before the other Contracting State has collected and remitted the relevant revenue cIaim ta the first­
mentioned State, the relevant revenue c1aim ceases ta be 

a) in the case of a request under paragraph 3, a revenue c1aim of the first-mentioned State that is 
enforceable under the laws of that State and is owed by a persan who, at that time, cannat, under 
the laws oftha! State, prevent its collection, or 

b) in the case of a reques! under paragraph 4, a revenue c!aim of the first-mentioned State in respect of 
which that State may, under its laws, take measures of conservancy with a view ta ensure its 
collection, 

the competent authority of the first-mentioned State shaU promptly notify the competent authority of 
the other State of that fact and, at the option of the other State, the first-mentioned State shall either 
suspend or withdraw its reques!. 

8. In no case shall the provisions of this Article be construed sa as ta impose on a Contracting State the 
obligation: 

~_. 

a) ta parry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice ofthat or 
of the other Contracting Slate; 

b) ta carry out measures which would be contrary ta public policy (ordre public); 



c) to provide assistance if the other Contracting State has not pursued aIl reasonable measures of 
collection or conservancy, as the case may be, available under its laws or administrative practice; 

d) to provide assistance in those cases where the administrative burden for that State is c1early 
disprop0l1ionate ta the benefit to be derived by the other Contracting State." 

ARTICLE 4 

1. The Govemments of the Contracting States shall noti/)' each other through diplomatic channels that aIl 
legal requirements and procedures for giving effect ta this Amending Protocol have been satisfied. 

2. The Amending Protocol, which shall fmm an integral part of the Agreement, shall enter into force on 
the date of the later of the notifications referred to in paragraph 1 and ils provisions shall have effect : 

a) for criminal tax matters, on that date; and 

b) for ail other matters covered in Articles l, 2 and 3, on that date, but oruy in respect of taxable 
periods beginning on or after that date or, where there is no taxable peri ad, ail charges ta tax arising 
on or after that date. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respective Governments, 
have signed this Amending Protoco!. 

DONE in duplicate at New Delhi this .:J~ .. day of~ .. ::?-.9.!1. ..... in the Hindi, French, Dutch 
and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence between the texts, the 
English text shall be the operative one. 

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM: 
For the Flemish Community: 
For the French Commnnity: 
For the German-speaking Community: 
For the Flemish Region: 
For the Walloon Region: 
For the Brussels-Capital Region: 

(Jan Lnykx) , 
Ambassador of Belginm ta India 

FOR THE REPUBLIC OF INDIA: 

(Sushi! Chandra) 
Chairman, Central Board of Direct Taxes 
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LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE 
ET 
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TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION 

ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE 
EN MATIE RE D'IMPÔTS SUR LE REVENU 
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CONVENTION 

ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE 

ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L'INDE 

TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION 
ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE 

EN MA TIERE D'IMPÔTS SUR LE REVENU 

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L'INDE, 

Désireux de conclure une Convention tendant à éviter la duuble imposition et à prévenir l'évasion fiscale 
en matière d'impôts sur le revenu, 

Sont convenus des dispositions suillalltes: 

CHAPITRE 1 

Clwmp d'application de hl conventjon 

Article 1 n 

Persomzes z,oisées 

La présente Convention s'applique aux personnes qui sont des résidents d'un E:rat contract:lOt ou des deux 
Etats contractants. 

Article 2 

Impôts visés 

1. La présente Convention s'applique à touS les impôts perçus sur le revenu tarai ou sur des éléments du 
revenu, y compris les impôts sur les gains provenant ùe la venœ, de l'échange ou du rr<lnsfen de biens mobiliers 
ou immobiliers, ain$i que les impôts sur le montant total des salaires payés par les entreprises. . 

Le ~erme «impôts» ne comprend pas les momants dus en raison de manquements ou omissions en rebrion 
aveç les impôts visés par ln Convention ou qui représement une pénalisation se rapportant à ces impôts. 

2. Les impôts actuels auxquels s'applique LI Convemion som: 

{a} En ce qui concerne J'Inde; 

(il l'impôt sur le revenu y compris tous additionnels; et 

(ii) la surtaxe, 

(ci~après dénommés « l'impôt indien ,,). 

(b) En ce qUI concerne la Belgique: 

(il l'impôt des personnes physiques; 



Iii) 

(iii) 

liv) 

l'impôt 

l'imptH 

l'impôt 

des 

des 

des 

sociétés; 

personlles morales; 

non-résidents; 

(v) la cotiséltion spéciale ;lssÎll1ilée il l'impôt des personnes physiques, 

--

y compris les précomptes, les centimes additionnels <luxdit$ impôts et précomptes ;linsi que les taxes 
<1dditionnclles fi l'impôt Jcs personnes physiques, 

(ci-;lprès dénommés" l'impôt belge »). 

3. La Convention s'applique aussi aux impôts de nature idemigùe ou al1<1Jogue qui seraient établis après la 
date de signature de la Convention et qui s'njoutewÎenr ;lUX impôts actuels ou qui les remplaceraient. Les 
autorités compétentes des Etats contrélctants se communiquent périodiquement les modifications importantes 

apportées à leurs législations fiscales respectives. 

CHAPITRE ]] 

Définitions 

Article 3 

DéfiJ/Îtions générales 

1. Au sens de la présente Convention, ~ moins que le contexte n'exige une interprétation différente: 

(a) le terme "Inde" désigne le territoire de l'Inde et comprend la mer territoriale et l'esp<1cc aérien 
au-dessus de celle-ci, ainsi que toute aucre zone maritime dans laquelle l'Inde exerce des droits 
de souveraineté, d'autres droits et sa juridiction, selon la loi indienne et conformément au droit 
intern<1tional; 

(b) Je terme «Belgique), désigne le Royaume de Belgique; employé dans un sens géographique, il 
désigne le territoire national, la mer territoriale ainsi que les autres zones maritimes sur lesquelles, 
conformément nu droit international, la Belgique exerce des droits de souveraineté ou sa 
juridiction; 

(c) les expressions '( un Etat contractant" et <! l'autre Erat contractant)} désignent, suivant le contexte, 
l'Inde ou la Belgique; 

(d) l'expression" autOrité compétente)} désigne: 

en ce qui concerne l'Inde, le Central Government in the Ministry of Finance (Departmcnt 
of Revenue) ou son représentant autOrisé, et 

en ce qui concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son représentant autorisé; 

(e) Je terme «impôt)) désigne, suivant le contexte, l'impôt indien ou l'impôt belge; 

(f) le terme "personne)} comprend les personnes physiques, les sociétés et toutes autres entités 
considérées comme sujets d'impôt en vertu de J;1 législation fiscale en vigueur dans l'Etat 
contractant dont elles SOllt des résidents; 

(g) le terme « société» désigne, en ce qui concerne l'Inde, toute entité qui est une soclcte ou qui est 
considérée comme une société en venu de la législation fiscale indienne et) en ce qui concerne 
la Belgique, toute entité qui est une société ou qui est considérée comme une personne morale 
en vertu de la législation fiscale belge; 

(h) les expressions "entreprise d'un Etat contractant» et "entreprise de l'autre Et;1t contractant» 
désignent respectivement une entreprise exploitée par un résident d'un Etat contractant et une 
entreprise exploitée par un résident de l'autre Etat contr;1ct;1nt; 

li) l'expression" trafic international" désigne tout transport effectué par un navire ou un aérollef 
exploité par une cnrreprise d'un Etat contractant) sauf lorsquc Ic n:J.vire ou l'aéronef n'est exploité 
qu'entre des points situés dans l'autre Etat contractant; 
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(j) le tefille ., natioll;d" désigne: 

(i) route personne physiLJuL' qui possède la !lation~dité d'un Eut colltract:llH; 

(ii) toute personne moralc, société dc persolliles et association constituée conformémcJlt h 1;1 

législatioll l'Il vÎgUL'lIr d~1I1S Lill t.t;lt COlllr.1CI;1IlL 

2_ POLIr l'application de la COllvencion par un EUH contrac(:lI1t, (OU[e expression qui n'y est pas définie ;1 

le sens que lui ;Htribue le droit ue cet Ewt concernalH les impclls <lllxquels s'applique la Convention, à 
moins que le contexte n'exige ulle intcrprét;1tion différemc. 

Anicle 4 

Résidunt 

J. Au sens de la préscnte Convention, J'expression «résident d'un Etat contractant» désigne [Qute personne 
qui, en venu de la législation de cet Etat, est considérée comme un résident de cet Etat pour l'application 
des impôts de cet Erat auxquels la Convention s'appliqu~. 

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un résident des deux Etats 
contr;lCUntS, son stacut de résident pour l'applic;Hion de la ConvenrÎon cSt déterminé d'après les règles suivantes: 

(a) cene personne est considérée comme un résident de l'Etat contractant où elle dispose d'un foyer 
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habiwtion permanent dans les deux Etats 
contractants, elle est considérée comme un résident de l'Etat COntractant avec lequel ses liens personnels 
et économiques SOïlt les plus étroits (ci-après dénommé "centre des intérêts vitaux,»); 

(b) si l'Etat cOlltractanr où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne peur p~lS être déterminé, 
ou si elle ne dispose d'lin foyer d'habit:ltion permanent dans aucun des Etats contr<'lctants, elle est 
considérée comme un résident de l'Etat COlHraCtOnt où elle séjourne de façon habituelle; 

(c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans les deux Erats contractants ou si elle ne séjourne 
de façon habituelle dans aucun d'eux, elle est considérée comme un résident Je l'Etat Cuntractant dont 
elle possède hl nationalité; 

(d) si cerre personne possède la nationalité des deux Et,w:i COntractants ou si elle ne possède la nationalüé 
d'aucun d'eux, les Jurorités compétentes des Ewcs contractants rrnnchent la question d'un commun 
accord. 

J. Lorsque, selon les dispositiuns du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne ph)'sique est considérée 
COlTIme un résident des deux Etats contractants, elle est considérée comme un résidem de l'Etat contractant 
OLt SOIl siège de direction effective est situé. 

Article 5 

Etaulissemellt stable 

l, Au sens de la présente Convention, l'expression «érablissemem swble l) désigne une insrollarion fi~e 
u',lf{;lires par l'intermédiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de son "lc[Î"ité, 

2, L'expression« établissement stable)l comprend notamment: 

(a) un siège de direction; 

(b) une succursale; 

(c) un bureau; 

(J) une usine; 

(c) un atelier ou un emrepôt; 

(f) une mine, un 
naturelles; 

puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou rout aucre lieu d'extraction de ressources 

(g) une installation ou structure utilisée pour l'exploration ou l'exploitation de ressources naturelles; 
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(Il) 1;\ fourniture de servÎces ou d'Înst:lllations en rc!JtÎon avec la prospection, l'extraction ou la production 
d'huiles minérales, ou b fourniture d'outillage et de l1l:::lchines en loc;\tion utilisés ou destinés à être 
utilisés dans les activités précitées; 

(i) des locaux utilisés pour effeCtllcr des ventes ou pour recevoir ou solliciter des commandes; 

(i) un chantier de construction ou de montage ou des activités de surveillance s'y exerçant, lorsque ces 
chamiers ou ces activités am (éventuellement :::lvec d'autres chantiers ou activités semblables) une durée 
supérieure à six mois, ou lorsque ce chantier de montage ou ces activités de surveillance, faisant suite 
à la vente de machines ou de biens d'équipement, ont ~ne durée n'excédant pas six mois et que les 
frais payables pour le chantier de montage ou pour les activités de surveillance dépassent dix pour 
cent du prix de vente des machines ou des biens d'équipement. 

3. On considère qu'il n'y a pas ({ établissement stable" si: 

(a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de marchandises appartenant 
à l'entreprise; 

(b) des marchandises appartenant il J'entreprise sont entreposées aux seules fins de stockage ou d'exposi­
tion; 

(c) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'acheter des marchandises ou de réunir des 
informations, pour l'entreprisej 

(d) une installation fixe d'affaires est utilisée pour l'entreprise aux seules fins de recherches scientifiques. 

4. Sous réserve des dispositions du paragraphe S, une personne agissant dans un Etat contractant pour Je 
compte d'une entreprise de l'autre Etat contractant est considérée comme un établissement stable de Cette 
entreprise dans Je premier Etat si: 

(a) elle dtspose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des 
contrats ëlU nom de ['entreprise, à moins que l'activité de cette personne ne soit limitée à J'achat de 
marchandise~ pOUf cette entrepr~se; ou 

(b) elle conserve habituellement, dans le premier Etat contractant, un stock de marchandises appartenant 
à l'entreprise, sur lequel elle prélève régulièrement des marchandises auX fins de livraison pour le 
compte de l'entreprise; ou 

(c) elle prend habituellement des commandes dans le premier Etat contractant, exclusivement ou presque 
exclusivement soit pour l'entreprise elle~même, soir pour l'entreprise et pour d'autres entreprises que 
la première entreprise contrôle ou qui la contrôlent. 

5. On ne considère pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un établissement stable dans d'autre Etat 
contractant du seul fait qu'elle y exerce son activÎté par l'entremise d'un courrier, d'un commissionnaire général 
ou de tout autre agent jouissant d'un statut indépendant pour autant que ces personnes agissent dans le cadre 
ordinaire de leur activité. Toutefois, lorsque les activités d'un tel agent sont exercées exclusivement ou presque 
exclusivement pour le compte de cette entreprise el1e~même ou pour le compte de Cette entreprise et d'autres 
entreprises la contrôlant, contrôlées par elle ou soumises au même contrôle commun que certe entreprise, cet 
agent n'est pas considéré comme un agent jouissant d'un statut indépendant au sens du présent paragraphe. 

6. Le fait qu'une société qui est un résident d'un Etat contractant contrôle ou est contrôlée par une societe 
qui est un résident de "autre Etat contractant ou qui y exerce son activité (que ce soit par l'intermédiaire d'un 
établissement stable ou non) ne suffit pas, en IUÎ~même, à faire de J'une quelconque de ces sociétés un 
établissement stable de l'autre. 
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CHAPITRE III 

Imposition des revenlls 

Aniclc 6 

Revenlls immobiliers 

1. Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat comractanr où ces biens sont situés. 

2. L'expression <, biens immobiliers l> est définie conformément au droit de l'Etat contractant où les biens 
considérés sont situés. L'expression comprend en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitmions 
agricoles et forestières, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit privé concernant la propriété 
foncière, J'usufruit des biens immobiliers et les droits à des paiements variables ou fixes pour l'exploitation 
ou la concession de j'exploitation de gisements minéraux, sources et autres ressources naturelles. Les navires 
et aéronefs ne sont pas considérés comme des biens immobiliers. 

3, Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploitation ou de la jouissance 
directes, de la location ou de l'affermage, ainsi que de route autre forme d'exploitation de biens immobiliers. 

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent également aux revenus provenant des biens immobiliers 
d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers servant à l'exercice d'une profession indépendante. 

".,. 
Article 7 

Bénéfices des entreprises 

1. Les bénéfices d'une entreprise d'un Etat COntractant ne sont imposables que dans cet Etat, à moins que 
J'entreprise n'exerce son activité dans l'autre Etat contractant par 1'intermédiaire d'un établissement stable qui 
y est situé, Si l'entreprise exerce son activité d'une telle façon, les bénéfices de l'entreprise sont imposables dans 
l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure ou ils sont imputables: (a) à cet établissement stable; ou (b) 
aux ventes, dans cet autre Etat, de marchandises de même nature que celles qui sont vendues par l'établissement' 
stable, ou de nature analogue; ou (c) à d'autres activités commerciales exercées dans cet autre Etat et de même 
nature que celles qui sont exercées par l'établissement stable, ou de nature analogue. 

2. Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son activité dans l'autre Etat contractant par l'intermé· 
diaire d'un établissement stable qui y est situé, il est imputé à cet établissement stable les bénéfices qu'il aurait 
pu réaliser s'il avait constitué une entreprise indépendante exerçant des activités identiques ou analogues dans 
des conditions identiques ou analogues et traitant en toute indépendance avec l'entreprise dont il constitue un 
établissement stable. 

3. (a) Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, SOnt admises en déduction les dépenses 
exposées aux fins poursuivies par cet établissement stable, y compris les dépenses de direction et les frais 
généraux d'administration ainsi exposés, soit dans l'Etat où est situé cet établissement stable, soit ailleurs, sous 
réserve des limitations prévues par la législation fiscale de cet Etat. Si la législation de l'Etat où est situé 
l'établissement stable impose une restriction au montant des dépenses de direction et des frais généraux 
d'administration qui peuvent être déduits, et que cette restriction est modérée ou annulée par une Convention 
ou un Accord entre cet Etat et un Etat tiers membre de l'OCDE, qui entre en vigueur après la date d'entrée 
en vigueur de la présente Convention, l'autorité compétente de cet Etat notifie à l'autorité compétente de l~autre 
Etat contractant les dispositions du paragraphe correspondant de la Convention ou de l'Accord avec cet Etat 
tiers immédiatement après l'entrée en vigueur de cette Convention ou de cet Accord et, si l'autorité compétente 
de l'autre Etat contractant le demande, les dispositions du présent sous·paragraphe seront amendées par un 
protocole afin de refléter ces dispositions, 

(b) Toutefois, aucune déduction n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas échéant, versées 
(autrement qu'au titre de remboursement de dépenses effectuées) par l'établissement stable au siège central de 
l'entreprise ou à J'un quelconque de ses autres bureaux, sous la. forme de redevances, honoraires ou autres 
paiements' analogues au titre de licence d'exploitation de brevets ou d'autres droits, ou sous la forme de 
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commissions ou autrcs charges pour prcsuHion de services spécifiés, ou pour une activité Je direction ou cncore, 
sauf dans le cas d'une entreprÎse bancaire, sous la forme d'intérêts de sommes prêtées à l'établissement stable. 
De même il n'est pas tenu compte, dans le calcul des bénéfices d'un établissement stable, dcs sommes (autres 
que le remboursement de dépenses réelles) débit~es par l'établissement stable au siège central de l'entreprise 
ou à l'un quelconque de ses autres bureaux, sous la forme de redevances, honoraires ou autres paiements 
analogues au titre de licence d'exploitation de brevets ou d'autres droits, ou sous la forme de commissions 
ou autres charges pour prestation de services spécifiés ou pour une activité de direction, ou encore, sauf dans 
le cas d'une entreprise bancnire, sous la forme d'intérêts de sommes prêtées au siège central de J'entreprise ou 
à l'un quelconque de ses autres bureaux. 

4.· S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de déterminer les bénéfices imputables à un établissement stable 
sur la base d'une répartition des bénéfices totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune dispostion 
du paragraphe 2 ou du paragraphe 3 n'empêche cet Etat contractant de déterminer les bénéfices imposables 
selon la répartition en usage; la méthode de répartition adoptée doit cependant être telle que le résultat obtenu 
soit conforme aux principes contenus dans le présent article. 

5. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du fait q~'iJ a simplement acheté des marchandises 
en vue de leur exportation vers l'entreprise dont il dépend. 

6. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à imputer à l'établissement stable sont déterminés chaque 
année selon la même méthode} à moins qu'il n'existe des motifs valables. e~ sl:lffisant.<; de procéder autrement. 

7. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu traités séparément dans d'autres articles de la 
présente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas affectées par les dispositions du présent article. 

Article 8 

Navigation maritime et aé~lellne 

1. Les revenus qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation de navires ou d'aéronefs en trafic 
international sont exonérés d'impôt dans l'autre Etat contractant. 

2. Au sens du présent article: 

(a) les intérêts de fonds qui se rattachent directement à l'exploitation de navires ou d'aéronefs en trafic 
international sont considérés comme des revenus provenant de l'exploitation de ces navires ou aéronefs 
et les dispositions de j'article 11 ne sont pas applicables à ces intérêts; en conséquence, ces revenus 
ne subiront pas de retenue à la source; 

(b) les revenus cirés de l'exploitation de navires ou d'aéronefs en trafic international désignent les revenus 
qu'une entreprise visée au paragraphe 1 retire du transport par air ou par mer respectivement de 
passagers, de courrier, de cheptel ou de biens effectué par les propriétaires, les locataires ou les 
apprêteurs de navires ou d'aéronefs, en ce compris 

(il la vente de billets pour un tel transport effecrué pour le compte d'autres entreprises; 

(ii) toute autre activité en rapport direct avec un tel transport; 

(iii) la location de navires ou d'aéronefs tout armés et éqUIpes ou leur location coque nue lorsque 
la location est accessoire à toute activité en rapport direct avec un tel transport; 

(c) les revenus tirés de l'exploitation de navires en trafic international comprennent les revenus tirés de 
l'utilisation, de l'entretien ou de la location de conteneurs (en ce compris les remorques et l'équipement 
connexe pour le transport de conteneurs) pour le transport de marchandises en trafic international, 
lorsque les revenus 'proviennent d'une activité accessoire à toute activité en relation directe avec un 
tel transport. 

3. Les dispositions du présent article s'appliquent aussi aux revenus provenant de la participation à un pool, 
une exploitation en COmmun ou un organisme international d'exploitation. 
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Anicle 9 

Entreprises associées 

Lorsque 

a} une entreprise d'un Etat contractant p<1rrîcipe directement ou indirectement à la direction, au contrôle ou 
au capital d'une entreprise de J'autre Erat contractant, ou que 

b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement à ln direction) au contrôle ou aU capital 
d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre Etat contractant, 

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises SOnt) dans leurs relations 'commerciales ou financières, 
liées par des conditions convenues ou imposées, qui diffèrent de celles qui seraient convenues entre des 
entreprises indépendantes) les bénéfices qui, sans ces conditions). auraient été réalisés par l'une des 
entreprises mais n'ont pu l'être en fait à cause de ces conditions) peuvent être inclus dans les bénéfices 
de cene entreprise et imposés en conséquence. 

Article 10 

Dividendes 

1. Les dividendes payés par une socIete qui est un résident d'un Etat contractant à un résident de l'autre 
Etat contractant SOnt imposables dans cet autre Etat. 

2. Toutefois) ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la. société qui paie les dividendes 
est un résident, et selon la législation de cet Etat, mais si le bénéticiairè effe~ti(des dividendes est un résident 
de l'autre Etat contracrant, l'impôt ainsi établi ne peut excéder 15 pour cent du montant brut des dividendes. 

Le présent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la société au titre des bénéfices qui servent au paiement 
des dividendes. 

3. Le terme (( dividendes)) employé dans le présent article désigne les revenus provenanr d'actions, actions 
ou bons de jouissance) parts de mine, parts de fondateur ou autres parts bénéficiaires à l'exception des créances) 
ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au même régime fiscal que les revenus d'actions par la 
législation de l'Etar dont la société distributrice est un résidenr. Ce terme désigne également les revenus ;­
même attribués sous la forme d'intérêts - tirés de capitaux investis par les associés dans les sociétés autres 
que les sociétés par actions qui sont des résidents de la Belgique. 

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire effectif des dividendes, 
résident d'un Etat contractant, exerce dans j'autre Etat contractant dont la société qui paie les dividendes est 
un résident, soit une activité industrielle ou commerciale par J'intermédiaire d'un établissement srable qui y 
est situé, soit une profession indépendante au moyen d'une base fixe qui y est située, et que la participation 
génératrice des dividendes s'y rarrache effectivement. Dans ce cas, les dispositions del'article 7 ou de l'article 14, 
suivant le cas, sont applicables. 

5. Lorsqu'une société qui est un résident d'un Etal contractant tire des bénéfices ou des revenus de l'autre 
Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun impôt sur les dividendes payés par la société sauf 
dans la mesure où ces dividendes SOnt payés à un résident de cet autre Etat ou dans la mesure où la participation 
génératrice des dividendes se rattache effectivement à un établissement stable ou à une base fixe situés dans 
cet autre Etat, ni prélever aucun impôt, au titre de l'imposition des bénéfices non distribués, sur les bénéfices. 
non distribués de la société, même si les divldendes payés ou les bénéfices non distribués consistent en tour 
ou en partie en bénéfices ou revcnus provenant de cet autre Etat. 

Article 11 

Intérêts 

1. Les intérêts provenant d'un Etat contractant et payés à' un résident de J'autre Etac contractant sont 
imposables dans cet autre Etat. 
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2. T ourdois, ces Interets sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'où jls proviennent et selon la 
législation de cet Etat, mais si le bénéficiaire effectif des intérêts est un résident de l'autre Etat contractant, 
l'impôt ainsi établi ne peut excéder: 

(a) la pour cent du montant brut des IOteretS, Sl ces intérêts sont payés en raison d'un prêt de n'importe 
quelle nature consenti par une banque; et 

(b) 15 pour cent du ~;on[ant brut des intérêts dans tous les autres cas. 

3. Le terme 1{ intérêts» employé dans le présent article désigne les revenus des créances de toute nature, 
assorties ou non de garanties hypothécaires ou d'une clause <;le participation aux bénéfices du débiteur, et 
':!otamment les revenus des fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attachés 
à ces titres; cependant, Je terme ({ intérêts}) ne comprend pas, au sens du présent article, les intérêts rraités 
comme des dividendes en vertu de l'article la, paragraphe 3, deuxième phrase. 

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire effectif des intérêts, 
résident d'un Etat contractant, exerce dans j'autre Etat contractant d'où proviennent les intérêts, soir une activité 
industrielle ou commerciale par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une profession 
indépendante au moyen d'une base fixe qui y est située, et que la créance génératrice des intérêts s'y rattache 
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, Sont applicables. 

5. Les intérêts sont considérés comme provenant d'un Etat contractant lorsque le débiteur est cet Etat 
lui-même, une 'subdivision politique, une collectivité locale ou un résident de cet Etat. Toutefois, lorsque Je ',. 
débiteur des intérêts, qu'il soit ou non un résident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant u~ 
établissement stable, ou une base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des intérêts a été contractée 
et qui supporte la charge de ces intérêts, ceux-ci sont considérés comme provenant de l'Etat où l'établissement 
stable, ou la base fixe, est situé, 

6. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et Je bénéficiaire effectif ou que l'un 
et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des intérêts, compte tenu de la créance pour laquelle 
ils sont payés, excède celui dont seraient convenus le débiteur' et le bénéficiaire effectif en J'absence de pareilles 
relations, les dispositions du présent artide ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. Dans ce cas, la partie 
excédentaire des intérêts resre imposable conformément à la législation de chacun des Etats contractants. 

Article 12 

Redevances et rémunérations d'assistance technique 

1. Le.s redevances et rémunérations d'assistance technique provenant d'un Etat contractant et payées à un 
résident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat. 

2. Toutefois, ces redevances et rémunérations d'assistance technique sont aussi imposables dans l'Etat 
contractant d'où elles proviennent et selon la législation de cet Etat, mais si le bénéficiaire effectif des redevances 
ou rémunérations d'assistance technique est un résident de l'autre Etat contractant, l'impôt ainsi établi ne peut 
excéder 20 pour cent du montant brut des redevances ou rémunérations d'assistance technique. 

3. (a) Le terme ({ redevances" employé dans le présent article désigne les rémunérations de toute nature payées 
pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une œuvre littéraire, artistique ou 
scientifique, y compris les films cinématographiques ou les films ou bandes enregistrés pour la radio 
ou la télévision, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modèle, 
d'un plan, d'une formule ou d'un procédé secrets ainsi que pour J'usage ou la concession de l'usage 
d'un équipement industriel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait à une 
expérience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique. 

(b) L'expression ({ rémunérations d'assistance technique" employée dans le présent anicle désigne les 
paiements de toute nature, autres que ceux à un employé de la personne qui les fait ou à une personne 
physique exerçant une profession indépendante visée à l'article 14, effectués à une personne pour des 
services de direction, de nature technique ou de consultants, en ce compris la fourniture des services 
de personnel technique ou autre. 
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'ilppliquent pilS lorsque le bénéficiaire effectif des redevances 
ou rémunérations d'assistance technique, résident d'un Etilt contractant, exerce dans J'autre Et~u contLlctam 
d'olt proviennent les redevances ou rémunér:](ions d'assistance technique, soit une activitÉ industrielle ou 
commerciale par /'imcrmédiairc d'un écablissement stable qui y est sirué, soir une profession indépendante au 
moyen d'une base fixe qui y est située, et que le droit, le bien ou le comrat générateur des redevances ou 
remunérations d'assistance technique s'y rattache effectivemenc. Dans ce cas, les dispositions de l'anicle 7 ou 
de l'anide 14, suivnnt le cas, sont applicables. 

5. Les redevances et rémunérations d'assistance technique sont considérées comme provenant d'un Etat 
contractant lorsque le débiteur est cet Erat lui-même, une subdivision polirique, une collectivité locale ou un 
résident de cet Etat. Toutefois, lorsque Je débiteur des redevances ou rémunérations d'assistance technique, 
qu'i] soit DU non un résident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un établissement stable, ou 
une base fixe, pour lequel le contrat donnant lieu aux paiements a été conclu et qui supporte la charge de 
ces paiements, les redevances ou rémunérations d'assistance technique sont considérées comme provenant de 
l'Etat où J'établissement stable ou la base fixe, est situé. 

6. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire effectif ou que l'un 
et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des redevances ou rémunérations d'assistance 
technique, compte tenu de la prestation ou de l'assistance technique pour laquelle elles sont payées, excède 
celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les 
dispositions du présent article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excédentaire des 
redevances ou rémunérations d'assistance technique reste imposable conformément à la législation de chacun 
des Etats contractants. 

Article 13 

Gains en capital 

1. Les gains qu'un résident d'un Etat contractant rire de l'aliénation de biens immobiliers visés à J'arride 6 
et situés dans j'autre Etat contractant, SOnt imposables dans cet autre Etat. 

2. Les gains provenant de J'aliénation de bieps mobiliers qui font parrie de l'actif d'un établissement stable 
qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans j'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent 
à une base fixe dont un résident d'un Etat COntractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice 
d'une profession indépendante, y compris de tels gains provenant de l'aliénation de cet établissement stable 
(seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat. 

3. Les gains provenant de l'aliénation de navires ou aéronefs exploités en trafic international ou de biens 
mobiliers affectés à l'exploitation de ces navires ou aéronefs, ne sont imposables que dans l'Etat contractant 
dont le cédant est un résident. 

4. Les gains provenant de l'aliénation des actions en capital d'une société dont les biens consistent à titre 
principal, directement DU indirectement, en biens immobiliers situés dans un Etat Contractant sont imposables 
dans cet Etat. 

5. Les gains provenant de l'aliénation d'actions autres que celles qui sont mentionnées au paragraphç 4 et 
représentant une participation d'au moins 10 pour cent dans le capital d'une société qui est un résident d'un 
Etat contractant sone imposables dans cet Etat. 

6. Les gains provenant de J'alinéarion de touS biens autres que ceux vises aux 
ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le cédant est un résident. 

Article 14 

Professions indépendantes 

paragraphes l, 2, 3, 4 et 5 

1. Les revenus qu'une personne ph}'sique qui est un résident d'un Etat contr.~ct~nt tire de l'exercice d'une 
profession libérale ou d'autres activités indépendantes ne sont imposables que" dans cet Etat; toutefois, ces 
revenus sont aussi imposables dans J'autre Etat contractant dans les cas suivants: 
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(a) si ce résident dispos~ de façon habituelle, dans j'autre Etat contractant, d'une base fixe pour l'exercice 
de ses activités: en ce cas, seule la fraction des revenuS qui est imputable à ladite base fixe est imposable 
dans cet autre Etatj ou 

(b) si son séjour dans J'autre Etat Contractant s'éœnd sur une période ou des périodes d'une durée totale 
égale ou supérieure à 183 jours pendant, suivant le cas, "l'année précédente) ou la « période 
imposable" considéréej en ce cas, seule la fraction des revenus qui est tirée des activités exercées dans 
cet autre Etat est imposable dans cet autre Etat. 

2. L'expression « profession libérale» comprend notamment les activités indépendantes d'ordre scientifique, 
liUéraire, artistique, éducatif ou pédagogique, ainsi que les activités indépendantes des médecins, chirurgiens, 
avocats, ingénieurs, architectes, dentistes et comptables. 

Article 15 

Professions dépendantes 

1. Sous réserve des dispositions des articles 16, 17, 18, 19, 20 et 21, les salaires, traitements et autres 
rémunérations similaires qu'un résident d'un Etat contractant reçoit au titre d'un emploi salarié ne som 
imposables que dans cet Etat, à moins que l'emploi ne soit exercé dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi 
y est exercé, les rémunérations reçues à ce titre sont imposables dans cet autre Etat. 

2. Nonobstant les dispositio"ns du paragraphe 1, les rémunérations qu'un résident d'un Etat contractant reçoit 
au titre d'un emploi salarié exercé dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat 
si: 

(a) le bénéficiaire séjourne dar;ts l'autre Etat pendant une période ou des périodes n'excédant pas au total 
183 jours au cours, suivant le cas, de 1( l'année précéde~te" ou de la 1( période imposable» considérée; 

(b) les rémunérations sont payées par un employeur ou pour le compte d'un employeur qui n'est pas un 
résident de rautre Etat; et 

(c) les rémunérations ne sont pas déductibles pour la détermination des bénéfices ou revenus d'un 
établissement stable ou d'une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat. 

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les rémunérations reçues au titre d'un emploi 
salarié exercé à bord d'un navire ou d'un aéronef exploité en trafic international par une entreprise d'un Etat 
contractant, sont imposables dans cet Etat. 

Article 16 

T antièl11es 

1. Les tantièmes, jetons de présence et autre rétributions similaires qu'un résident d'un Etat contractant reçoit 
en sa qualité de membre du conseil d'administration ou de surveillance ou d'un organe analogue d'une société 
qui est un résident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat. Cette disposition s'applique 
aussi aux rétributions reçues en raison de l'exercice de fonctions qui, en vertu de la législation de l'Etat 
contractant dont la société est un résident, sont traitées comme des fonctions analogues à ceItes mentionnées 
ci-avant. 

2. Les rémunérations qu'une personne visée au paragraphe 1 reçoit de la société en raison de l'exercice d'une 
activité journalière de direction ou de caractère technique ainsi que les rémunérations qu'un résident d'un Etat 
contractant tire de son activité personnelle en tant qu'associé dans une société, autre qu'une société par actions, 
qui est un résident de l'autre Etat contractant, sont imposables conformément aux dispositions de J'article 15, 
paragraphe 1, comme si ces rémunérations provenaient d'un emploi salarié. 
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Article 17 

Revel/lis des artistes du spectacle et des sportifs 

1. Nonobstant les dispositions des ~rtides 14 et 15, les revenus qu'un résident d'un Etat contractant tire 
de ses activités personnelles exercées dans l'autre Etat conuacrant en rant qu'arciste du spectacle, tel qu'un 
artiste de théâue, de cinéma, de la radio ou de la télévision, ou qu'un musicien, ou en tant que sponif, sont 
imposables dans cet autre Etat. 

2. Lorsque les revenus d'activités qu'un anisre du spectacle ou un sportif exerce personnellement et en cette 
qualité SOnt attribués non pas à l'artiste ou au sportif lui-même mais à une amre personne, ces revenus sont 
imposables, nonobstant les dispositions des articles 7,14 et 15, dans l'Etat contraccanr où lès acdvités de l'artiste 
ou du sportif sont exercées. 

3. Nonobstant les dispositions de paragraphe 1, les revenus qu'un artiste du spectacle ou un sportif qui est 
un résident d'un Etat contractant tire de ses activités personnelles exercées en cette qualité dans l'autre Etat 
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat ,contractant si les activités dans j'autre Etat contractant 
sont financées exclusivement ou pour une large part au moyen de fonds publics du premier Etat contractant, 
en ce compris ses subdivisions politiques ou collectivités locales. 

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 et des arüdes 7, 14 et 15, lorsque les revenus d'activités 
qu'un artiste du spect:lcle ou un sponif exerce personnellement et en cette qualité dans un Etat contractant 
sont attribués non pas à l'artiste ou au sportif lui-même mais à une autre personne, ces revenus ne sont 
imposables que dans l'autre Ewt contractant, si ce rte autre personne est un' résident de cet autre Etat contractant 
et est subventionnée exclusivement ou pour une large part au moyen de fonds publics de cet autre" Etat, en 
ce compris ses subdivisions politiques ou collectivités locales, 

Article 18 

Pensions al/tres que publiques et rentes 

1. Les pensions, autres que les pensions visées à l'article] 9, ou les rentes qu'un résident d'un Etat contracwnt 
reçoit de sources situées dans l'aucre Etat contrà"erant, ne sont imposables que dans le premier Etat contractant. 

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe], les pensions payées et autres versements effectués au titre 
d'une caisse publique qui fait panie du régime de sécurité sociale d'un Etat concractant ou de l'une de ses 
subdivisions politiques ou de ses collectivités locales ne sont imposables que dans cet Etat. 

3. Le terme ,< pension Il désigne des paiements périodiques effectués au titre d'un emploi antérieur ou en 
compensation de dommages subis dans le cadre d'un emploi, 

4. Le terme «rente" désigne une somme prédéterminée, payable périodiquement à échéances fixes, la vie 
durant ou pendant un laps de temps déterminé ou déterminable, en exécution d'un engagement d'effectuer les 
paiements en échange d'une pleine et adéquate contre-valeur en argent ou en son équivalent. 

Article 19 

Rémunérations et pensions pour fonctions publiques 

1. (a) Les rémunérations, autres que les pensions, payées par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions 
politiques ou collectivités locales à une personne physique, au titre de services rendus à cet Etat ou 
à cette subdlllision ou collectivité, ne sont imposables que dans cet Etat. 

(b) Toutefois, ces rémunérations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si les services sont 
rendus dans cet autre Etat et si la personne physique est un résident de cet Etat qui: 

(i) possède la nationali(é de cet Etatj ou 

(ii) n'est pas devenue un résident de cet Etat à seule fin de rendre les services. 

2. (rt) Les pensions payées par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivités 
locales, soit direcrement soit par prélèvement sur des fonds qu'ils ont constitués) à une personne 
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physique, au titre de services rendus à cet Etat ou à cette subdivision ou collectivité, ne sont impos<lbles que 
dans cet Etat. 

(b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la personne physique 
est un résident de cet Etat et en possède la nationalité. 

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux rémunérations et pensions payées au titre de 
services rendus dans le cadre d'une activité industrielle ou commerciale exercée par un Etat comractant ou 
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales. 

Article 20 

Professeurs et chercheurs 

1. Une personne physique qui est un résident d'un Etat contractant et qui, à l'invitation du Gouvernement 
de l'autre Etat contractant ou d'une université ou d'une autre institution d'enseignement reconnue de cet autre 
Etat contractant, se rend dans cet autre Etat contractant dans le but principal d'y enseigner ou de s'y livrer 
à des recherches ou d'y exercer ces deux activités dans une université ou dans une autre institution 
d'enseignement reconnue, n'est pas soumise à l'impôt dans cet autre Etat contractant sur les rémunérations 
afférentes à une telle activité d'enseignement ou de recherche pendant une période n'excédant pas vingt-quatre 
mois à compter de la date de son arrivée dans cet autre Etat contractant. 

2. Le,prés~nt.article ne s'applique pas aux rémunérations d'une actlVlte de recherche exercée principaiement 
au proHr personnel d'une ou de plusieurs personnes déterminées. 

3. Pour l'application du présent article et de l'article 21, une personne physique est considérée comme un 
résident d'un Etat contractant si elle est un résident de cet Etat contractant pendant J'année au cours de laquelle 
elle se rend dans l'autre Etat contractant ou pendant l'année immédiatement précédente. 

Article 21 

Sommes reçues par les étudiants et stagiaires 

1. Une personne physique qui est un résident d'un Etat contractant et qui séjourne dans J'autre Etat contractant 
uniquement ~ 

(a) en qualité d'étudiant d'une université, d'un collège ou d'une autre institution d'enseignement reconnue 
de cet autre Etat contractant, ou 

(b) en qualité de stagiaire, ou 

(c) en qualité de bénéficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'un prix qui lui est octroyé par une 
organisation gouvernementale, religieuse, charitable, scientifique ou éducative, dans le but d'étudier 
ou de se livrer à des recherches, 

est exonérée d'impôt dans cet autre Etat contractant; 

(i) sur toutes les sommes qu'elle reçoit de l'étranger pour couvrir ses frais d'entretien, d'études ou de 
formation; 

(ii) sur la bourse, la subvention ou le prix; et 

(iii) sur les sommes qui représentent la rémunération d'un emploi salarié exercé dans cet autre Etat 
contractant, si cette rémunération n'excède pas annuellement, suivant le cas, 100.000 francs belges 
ou l'équivalent de cette somme en roupies indiennes. 

2. Une personne physique qui est un résident d'un Etat contractant et qui séjourne dans l'autre Etat contractant 
pendant une période n'excédant pas un an, en qualité d'employé d'une entreprise du premier Etat contractant 
ou d'une .organisation visée au paragraphe 1, ou en venu d'un contrat passé avec une telle entreprise ou 
organisation, principalement dans le but d'acquérir une expérience technique, professionnelle ou commerciale 
auprès d'une personne autre que cette entreprise ou organisation, est exonérée d'impôt dans cet autre Etat 
contractant sur les rémunérations reçues de cette entreprise ou organisation pendant ladite période, à condition 
que ces rémunérations n'excèdent pas au cours de l'année, suivant le cas, 120.000 francs belges ou l'équivalenr 
de cette somme en roupies indiennes. 

12 



'i 

A.nide 22 

Allfres revenus 

1. Les élémems du revenu d'un résident d'ull Et::lf contractant, d'où qu'ils proviennem, qui ne sont pas traités 
dans les articles précédents de la présente Convention ne sont imposables que dans cet Etat. 

2. Les dispositions du paragrâphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les revenus provenant de 
biens immobiliers tels qu'ils sont définis à ]'urricle 6, paragraphe 2, lorsque le bénéficiJire de tels revenus, 
résident d'un Etat contractant, exerce dJlls J'aurre Erm conrracrnnr, soir une activité industrielle ou commerciale 
par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situe) soit une profession indépendante au moyen d'une 
base fixe qui y est situee, et que Je droit ou le bien générateur des revenus s'y rattilChe effectivement. Dans 
ce cas) les disposirions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas) sont applicables. 

3. Nonobstant les disposicions des paragraphes 1 et 2, ·les éléments du revenu d'un résident d'un Etat 
contractant qui ne SOnt pas traités dans les articles précédents de la Convention et qui proviennent de l'autre 
Etat contractant sont aussi imposables dans cet autre Etat. 

CHAPITRE IV 

Methodes pour éliminer 
les doubles impositions 

Article 23 

Elimination des 
dOl/bies impositions 

1 Sauf dispositions contraires expresses de la présente Convention, la détermination et l'imposition des revenus 
dans chacun des Etats contractants resteront régies par la législation en vigueur dans cet Etat. 

2. En ce qui concerne l'Inde) la double imposition est évitée de la maniere suivante: 

(a) Lorsqu'un résident de l'Inde reçoit des revenus qui sont imposables en Belgique conformément aux 
disposirions de la Convention, l'Inde déduit de l'impôt sur le revenu de Ce résident) un montant égal 
à l'impôt sur le revenu payé en Belgique) soit directement, soit par voie de retenue. Le montam :lÎnsÎ 
déduit ne peut toutefois excéder la fraction de l'impôr sur le revenu {calculé avant la déduction) qui 
correspond aux revenus imposables en Belgique. En ourre, lorsque ce résident est une société redevable 
en Inde de la surtaxe, la déduction de l'impôt Sur le revenu payé en Belgique se fera cn premier lieu 
sur l'impôt Sur le revenu dû en Inde par la société et à concurrence du solde éventuel sur la surtaxe 
due en Inde par cene société. 

(b) Lorsqu'un résident de l'Inde reçoit des revenus qui ne sont imposables qu'en Belgique conformément 
aux dispositions de la Convention, l'Inde peut inclure ces revenus dans la base imposable mais déduira 
de son impôt sur le revenu la fraction de cet impôt qui correspond aux revenus reçus de Belgique. 

3. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est évitée de fa manière suivante: 

(a) Lorsqu'un résident de la Belgique reçoit des revenus qui sont imposables en Inde conformémem aux 
dispositions de la Convention, à l'exception de celles des articles 10, paragraphe 2,11, paragraphes 
2 et 6 et 12) paragraphes 2 et 6) la Belgique exempte de Pimpôt ces· revenus mais elle peut) po.ur 
calculer le montant de ses impôts sur le resre du revenu de ce résident, appliquer le même taux que 
si les revenus en question n'avaient pas été exemptés. 

(b) (i) Lorsqu'un résident de la Belgique reçoit des éléments de revenu qui Sont compris dans son revenu 
global soumis à l'impôt belge et qui consistent en dividendes imposables conformément à J'article 
10, paragraphe 2 , et non exemptés d'impôt belge en vertu du sous-paragraphe (cl, en intérêts 
imposables conformément à l'article 11) paragraphes 2 ou 6, ou en redevances imposables 
conformément à J'article 12, paragraphes 2 ou 6, l'impôt indien perçu sur ces revenus est imputé 
sur l'impôt belge afférent auxdits revenus conformément aux dispositions existantes de la 
législation belge relatives à l'imputation sur l'impôt belge des impôts payés à l'étranger. 
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Iii) Lorsqu'un résident de h Belgique reçoit des rémunératioos d'assistance technique qui oot été 
imposées en Inde conformément ~ l';uciclc 12, paragr,lphcs 2 ou 6, les dispositions de la législation 
fiscale helge rebtives ;"lUX revenus r,rofcssionncls rêalisés ct imposés à j'étranger sont applicables. 

(c) Lorsqu'une société qui est un résident de la Belgique fi la propriété d'actions ou parts d'une société 
qui est un résident de J'Inde, les dividendes qui lui sont payés par cette dernière société et qui sont 
imposables en Inde conformément à J'article 10, paragraphe 2, sont exemptés de l'impôt des sociétés 
en Belgique dans les conditions ct limites prévues par la législation belge. 

(cl) Lorsque, conformément à la législation belge, des pertes subies' paf une entreprise exploitée par un 
résident de la Belgique dans un établissement stable situé en Inde ont été effectivement déduites des 
bénéfices de cette entreprise pour son imposition en Belgique, l'exemption prévue au sous-paragraphe 
(a) ne s'applique pas en Belgique aux bénéfices d'autres périodes imposables qui sont imputables à 
cet établissement, dans la mesure où ces bénéfices ont aussi été exemptés d'impôt en Inde en raison 
de leur compensation avec lesdites pertes. 

(e) Au sens du sous-paragraphe (b) (i), l'expression «impôt indien perçu) est réputée inclure tout montant 
qui aurait été dû pour une année au titre d'impôt indien conformément à la législation indienne et 
aux dispositions de la Convention mais ne l'a pas été par suite d'une déduction lors du calcul du 
revenu imposable .. ou d'une exemption ou .réduction d'impôt accordée pour cette année en vertu: 

li) des sections la (4), la (4B), la (15) liv) et SOL de l'<dncome-Tax Act, 1961" 143 de 1961), 
pour autant qu'elles aient été en vigucur à la date de signature de la Convention et qu'elles n'aient 
pas été modifiées depuis lors ou n'aient été modifiécs que de façon mineure en sorte que leur 
carCl.ctère général nOen soit -pas affecté; ou 

Iii) de toute autre disposition octroyant uoe déduction lors du calcul du reveou imposable ou uoe 
exemption ou réduction d'impôt, promulguée après l'entrée en vigueur de la Convention et que 
les autorités compétentes des Etats contractants admettent être destinées à favoriser le développe­
ment économique de l'Inde, si cerre disposition n'a pas été modifiée ultérieurement ou ne l'a été 
que de façon mineure en sorte que son caractère général n'en est pas affecté; dans ce cas, les 
autorités compétentes peuvent décider de la période pendant laquelle le bénéfice de cetre 
disposition sera octroyé. 

CHAPITRE V, 

Dispositions spéciales 

Article 24 

Non-discrimination 

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant à aucune imposition 
ou obligation)' relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront être assujettis 
les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la même situation et dans les mêmes conditions. La présente 
disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de l'article 1 ~rJ aux personnes qui ne sont pas des 
résidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants. 

2. Sous réserve des dispositions de l'article 7, paragraphe 3 J l'imposition d'un établissement stable qu'une 
entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas établie dans cet autre Etat d'une façon 
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la même activité et se trouvent 
dans la même situntion et dans les mêmes conditions. 

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne peuvent être interprétées comme empêchnnt: 

(a) un Etat contractant d'imposer les bénéfices d'un établissement stable qu'une entreprise de l'autre Etnt 
contractant a dans le premier Etat à un taux plus élevé que celui appliqué aux bénéfices d'une entreprise 
similaire du premier Etat contractant; 

(b) la Belgique de prélever le précompte mobilier sur les dividendes versés ,1 un établissement stable dont 
dispose en Belgiqu~ une société qui est lin résident de l'Inde. 
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4. Aucune disposition du présent article ne peut être interprétée comme obligeant un Et:lt contractant il 
accorder aux personnes qui ne SOIl[ pas des résidents de cet E[:lt les déductions personnelles, abattements et 
réductions d'impôt qu'il n'accorde, conformément il sa législntion, qu'aux personne') qui sont ses résidents. 

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalité ou en panic, directement ou 
indirectement, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises 
dans le premier Ecnt Contractant à aucune imposition ou obligacion y relative, qui est autre ou plus lourde 
que celles auxquelles sont ou pourront être assujeuies les aucres entreprises similaires de ce ptemier Etat qui 
se trouvent dans la même situation et dans les mêmes conditions. 

6. Le terme" imposition» désigne, dans le présent article, les impôts de toute nature visés dans la présente 
Convention. 

Article 25 

Procédure amiable 

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les deux Etats 
contractants entraînent ou entraîneront pour elle une imposition non conforme aux dispositions de la présente 
Convention, elle peut, indépendammcnr des recours prévus par le droit interne de ces Etats, soumettre son 
cas à l'autorité compétente de J'Etat contractant dont elle est un résident ou, si son cas relève de l'article 24, 
paragraphe 1, à celle de l'Etat contractant dont elle possède la nationalité. Le cas doit être soumis dans les 
deux ans qui suivent la première notification de la mesure qui entraîne une imposition non conforme aux 
dispositions de la Convention. 

2. L'autorité compétente s'efforce, si la requête lui paraît fondée et si elle n'est pas elle· même en mesure d'y 
apporter une solurion satisfaisante, de résoudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorité compétente 
de l'autre Etat contractant, en vue d'éviter une imposition non conforme à la Convention. Pour autant que 
le CaS ait été soumis dans le débi prévu au paragraphe 1, l'accord est appliqut .. quels que soient les délais 
prévus par Je droit interne des Et::lts contractants. 

3. Les autorités compétentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord amiable, de résoudre les 
difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'interprétation ou l'application de _ la 
Convention. 

4. Les autorités compétentes des Etats contractantS peuvent communiquer directement entre elles pour 
l'application des dispositions de la Convemion. Si des échanges de vues oraux semblent devoir faciliter cet 
accord, ces échanges de vues peuvent avoir lieu au sein d'un Commission composée de représentants des autorités 
compétences des Etats contractants. 

Article 26 

Echange de renseignements 

1. Les autontes compétentes des Etats contractants échangent les renseignements nécessaires pour appliquer 
les dispositions de la présente Convention ou celles de la législation interne des Etats contractams relative aux 
impôts visés par la Convemion dans la mesure où l'imposition qu'elle prévoit n'est pas contraire à la Convention, 
en particulier afin de lutter contre la fraude ou l'évasion fiscale dans le cas de ces impôts. L'échange de 
renseignemems n'est pas restreint par l'article 1 cr. Les renseignements reçus par un Etat contractant sont tenus 
secrets de la même manière que les renseignements obtenus en application de la législation interne de cet Etat. 
Toutefois, si ces renseignements SOnt considérés à l'origine comme secrets dans j'Etat qui les transmet, ils ne 
sont communiqués qu'aux personnes ou autorités (y compris les tribunaux et organes administratifs) concernées 
par l'établissement ou le recouvrement des impôts visés par la Convention, par les procédures ou poursuites 
concernant ces impôts, ou par les décisions sur les recours relatifs à ces impôts. Ces personnes ou autorités 
n'utilisent ces renseignements qu'à ces fins, mais peuvent faire état de ces renseignements au cours d'audiences 
publiques de tribunaux ou dans des jugements. Les autorités compétentes instituent, par voie de consultadons, 
des conditions, des méthodes et des techniques appropriées pour les questions faisant "objet de tels échanges 
de renseignements, y compris, le cas échéant, des renseignements sur j'évasion fiscale. 
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2. L'échange de renseignements a lieu soit spontanément ou d'office, soit sur dem:lnde en ce qUI concerne 
des cas particuliers ou des deux manières. Les autorités compétentes des Etats contractants sc mettent 
périodiquement d'accord sur la liste des renseignc;ments qui seront fournis d'office. 

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme imposant à un Etat 
contractant l'obligation: 

(a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique administrative ou 
à celles de l'autre Etat contractant; 

(b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa législation ou dans 
le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat contractant; 

(c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel, professionnel ou un 
procédé commercial ou des renseignements dont la communication serait contraire à l'ordre public. 

Article 27 

Aide et assistance au recouvrement 

1. Les EtClts contractants s'engagent à se prêter mutuellement aide et assistance aux fins de notifier et de 
recouvrer les impôts visés à l'article 2. 

2. Les intérêts dus pour retard ou défaut de paiement des impôts sont traités comme des impôts au sens 
du présent article. 

3. Sur requête de l'autorité compétente d'un Etat contractant, l'autorité compétente de l'autre Etat contractant 
assure, suivant les dispositions légales et réglementaires applicables à la notification et au recouvrement de ses 
impôts, la notification et le recouvrement des impôts visés au paragraphe 1, qui sont exigibles dans le premier 
Etat. Ces impôts ne jouissent d'aucun privilège dans l'Etat requis et celui~ci n'est pas tenu d'appliquer des moyens 
d'exécution qui ne sont pas autorisés par les dispositions légales ou réglementaires de l'Etat requérant. 

4. Les questions concernant le délai de prescription d'une créance fiscale sont, nonobstant les dispositions 
du paragraphe 3, régies exclusivement par la législation de l'Etat requérant. 

S. Les requêtes visées au paragraphe 3 sont appuyées d'une copie officielle des titres exécutoires, accompagnée, 
s'il échet, d'une copie officielle des décisions administratives ou judiciaires passées en force de chose jugée. 

6. En ce qui concerne les impôts qui sont susceptibles de recours) j'autorité compétente d'un Etat contractant 
peut, pour la sauvegarde de ses droits, demander à l'autorité compétente de l'autre Etat contractant de prendre 
les mesures conservatoires prévues par la législation de celui-ci; les dispositions des paragraphes 1 à 4 sont 
applicables, mutatis mutandis, à ces mesures. 

7. L'Etat contractant qui recouvre un impôt conformément aux paragraphes précédents verse immédiatement 
le montant ainsi recouvré à l'autre Etat contractant. 

8. Les dispositions de l'article 26, paragraphe 1, s'appliquent également à tout renseignement porté, en 
exécution du présent article, à la connaissance de l'autorité compétente d'un Etat contractant. 

Article 28 

Agents diplomatiques et fonctionnaires consulaires 

Les dispositions de la présente Convention ne portent pas atteinte aux privilèges fiscaux dont bénéficient 
les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu soit des règles générales du droit des gens, 
soit des dispositions d'accords particuliers. 
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CHAPITRE VI 

Dispositions fin::des 

Article 29 

Entrée en vigueur 

1. Les Etats contrac[aots 6:tifjer~nr écrit et par la voie diplomatique, que I~s procédures requises par 
leurs législations respectives pÔûfÎ'entrée en vigueur de la présente Convention om été accomplies. La 
Convention enrrera en vigueur le trentième jour après la réception de la dernière de ces nmifict\rions et sortira 
alors ses effets: . 

(3) en Inde, en ce qui concerne les revenus perçus au cours de toute année précédenre (<<previous year),) 
commençant à partir du 1 cr avril qui suit immédiatement l'année civile au cours de laquelle la 
Convention est entrée en vigueur; 

b) en Belgique: 

(i) en ce qui concerne tous impôtS dus à la source sur les revenus attribués ou mis en paiement 
à partir du 1er janvier de l'année civile qui suit immédiatement celle au cours de laquelle la 
Convention est entrée en vigueur; 

(ii) en ce qui concerne touS impôts autres que les impôts dus" à la source é"blis sur des revenus 
de toute période imposable prenant fin à partir du 31 décembre de l'année civile qui suit 
immédiatement celle au cours de laquelle la Convention eSt entrée en vigueur. 

2. La Convention entre le Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement de la Belgique tendant à éviter la 
double imposition et à prévenir J'évasion fiscale en matière d'impôts sur le revenu, et le Protocole, signés le 
7 février 1974 ainsi que le Protocole additionnel modifiant cette Convention et ce Protocole et signé le 20 
octobre 1984 prendront fin et cesseront de s'appliquer en ce qui concerne les impôts sur les revenus auxquels 
la présente Convention s'applique conformément aux dispositions du paragraphe l du présent article. 

Article 30 

Dénonciation 

La présente Convention demeurera indéfiniment en vigueur. Toutefois, chacun des Etats contractants peut 
la dénoncer par Une notification écrite adressée à l'autre Etat contractant par la voie diplomatique au plus 
tard le 30 juin de toute année civile commençant après l'expiration d'une période' ;de cinq ans à compter de 
la date de son entrée en vigueur; dans ce cas) la Convention cessera de s'appliquer: 

(a) en Inde, en ce qui concerne les revenus perçus au cours de toute année précédente (" previous year),) 
commen<;ant à partir du 1 er avril qui suit immédiatement l'année civile pendant laquelle l::t dénonciation 
a été nOtifiéej 

b) en Belgique: 

(i) en Oe qui concerne tous impôts dus à la source sur les revenus attribués ou mis en paiement 
à partir du 1er janvier de J'année civile suivant immédiatement celle pendant laquelle la 
dénonciation a été notifiéej 

(ii) en ce qui concerne tous impôts autres que les impôts dus à la source établis sur des revenus 
de toute période imposable prenant fin à partir du 31 décembre de l'année civile suivant 
immédiatement celle pendant laquelle la dénonciation a été notifiée. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûmenr autorisés à cet effet, ont signé la présente Convention. 
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FAIT en double exemplaire ;\ :&uxelles ,le 26 avril 1993 , 
en langues hindi) anglaise, françnise et néerlandaise, les quatre textes faisant également foi. En cas de divergence 

d'interprétation, le texte anghlis prévaudra. 

Pour le Gouvernemellt 
du RoyaulI1e de Belgique: 

. ,.N. ŒAES, 
Ministre <ÈS Affaires ébo2r!:j=s 
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Pour le Gouverllemellt 
de la République de /'II/de: 

Arjun. K. SENlPIl\, 
ffitsssai3 Ir 



PROTOCOLE 

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la République de l'Inde, 

Ayant conclu une Convention tendant à éviter la double imposition et à prévenir l'évasion fiscale en matière 
d'impôts sur le revenu, 

Sone convenus, au moment de signer ladite Convention, des dispositions suivantes qui font partie intégrante 
de celle-ci: 

1. Ad Articles 5, 7 et 12 

Si, en vertu d'une Convention ou d'un Accord conclu cntre J'Inde et un Etat tiers membre de ,'OCDE 
et entrant en vigueur après le 1er janvier 1990, J'Inde limite son imposition sur les redevances ou rémunérations 
d'assistance technique à un taux plus bas ou à un champ d'application plus restreint que le taux et le champ 
d'application prévus dans la présente Convention pour ces éléments de revenu, les mêmes taux et champ 
d'applicaxion que -ceux ,prévus dans cette Convention ou cet Accord pour lesdits éléments de revenu seront .aussi 
applicables en vertu de la présente Convemion, soit à' partir de la date à laquelle la présente Convention sort 
ses effets, soit à partir de la date à laquelle ladite Convention ou ledit Accord son ses effets si cette dernière 
date est postérieure à J'autre, 

2. Ad Article 7 

(a) Dans la détermination des bénéfices de l'étf1blissement stable dont dispose en Belgique une entreprise qui 
est un résident de l'Inde, la Belgique admettra en déduction, nonobstant les dispositions de l'article 7) paragraphe 
3, sous-paragraphe (a), première 'phrase, les dépenses de direction et les frais généraux d'administration exposés 
soit en Belgique soit ailleurs dans la mesure où ils peuvent raisonnablement être imputés à cet établissement 
stable. 

(b) Lorsque la législation d'un Etat contractant où est situe un établissement stable impose, conformément 
aux dispositions de l'article 7, paragraphe 3, sous-paragraphe (a), première phrase, une limitation au montant 
des dépenses de direction et des frais généraux d'administration pouvant être déduits lors de la détermination 
des bénéfices de cet établissement stable, il est entendu que lors de la détermination des bénéfices dudit 
établissement stable, la déduction relative à ces dépenses de direction et frais généraux d'administration ne sera 
en aucun cas inférieure à celle qui est autorisée par la législation de cet Etat contractant à la date de sigQature 
de la présence Convention. 

3. Ad Article 23 

Au sens de J'article 23, paragraphe 2, sous-paragraphe (a) et paragraphe 3, sous-paragraphe (b), il est 
entendu que si, après la date de signature de la Convention, la législation d'un Etat contractant est modifiée 
en ce qui concerne l'imputation d'un crédit d'impôt ou la réduction d'impôt, j'autorité compétente de cet Etat 
informera l'autorité compétente de l'autre Etat contractant des modifications ainsi apportées et, si l'autorité 
compétente de cet autre Etat contractant le demande, les autorités compétentes des deux Etats se concerteront 
en vue d'amender si nécessaire la Convention, 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent Protocole. 
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FAIT en double exemplaire il Eruxelles ,Je 26 avril 1993 l 

en langues .hindi, anglaise, française et néerlandaise, les quatre textes faisant également foi. En cas de divergence 
d'interprétation, le texte anglais prévaudra. 

/ 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Belgique: 

w. ŒAES, 
Ministre Œs Affaires étr-a:gè.res 
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Pour le Gouvernement 
de la République de l'Inde: 



OVEREENKOMST 
TUSSEN 

DE RE GE RING VAN HET KONINKRI]K BELGIE 
EN 

DE RE GERING VAN DE REPUBLIEK INDIA 
TOT HET VERMI]DEN VAN DUBBELE BELASTING 

EN TOT HET VOORKOMEN 
VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING 

INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN 



OVEREENKOMST 

TUSSEN 
DE REGERING VAN HET KONINKRl]K BELGlE 

EN 
DE REGERING VAN DE REPUBLlEK INDlA 

TOT HET VERMl]DEN VAN DUBBELE BELASTING 
EN TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN 

VAN BELASTING INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN 

DE REGER/NG VAN HET KON/NKRI]K BELGIE 

en 

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK IND/A, 

Weusemle een Overeenkomst te sluitcn rot het vermijden van dubbclc belasting en tot her voorkomen van 
het ontgaan Van belasting inzake belastingen naar her inkomen, 

Zij'n het va/gende overeengekomen,' 

HOOFDSTUK l 

Werkingssfeer van de overeenkomst 

Arrikel 1 

Pers onen op wie de Overeenkomst van toepassÎng is 

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een overeenkomstsluircnde Staat 
of van beide overeenkomstsluitende St3teo. 

Artikel 2 

Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassil1g is 

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op aile belastingen geheven oaar her gehele inkomen of naar 
bestanddelen van her inkomen, daaronder begrepen belastingen naar winsten uit de verkoop, ruiling of 
overdracht van roerende of onroerende goederen en belastingen naar het totale bedrag van de, doar 
ondernemingen betaalde lonen of salarissen. 

2. De uitdrukking {, belastingen») omvat niet de bedragen die verschuldigd zijn ingevolge een gebrek of een 
verzuim met betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst van toepas~ing is, noch de bedragen die 
cen boete vertegenwoordigen die in verband met deze belastingen is opgelegd. 

3. De besraande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is zijn: 

(a) In lndia: 

(i) de inkomstenbelasting (incarne tax), met inbegrip van alle opcentiemen (surcharge) op de 
inkornstenbelastîng; en 

(ii) de bijbelasting (surtax), 

(hierna te noemen « Indiase bclasting»). 
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(b) ln België: 

(i) de persanenbelasting; 

(ii) de vennaotschapsbelasting; 

(iii) de rechtspersoncnbelasting; 

(iv) de belasting der niet-verblijfhoudersj 

(v) de met de personenbebsting gelijkgestelde bijzondere heffing, met inbegrip van de voorheffingen, 
de opdeciemen en opcentiemen op die belastingen en voorheffingen, alsmede de aanvullende 
bdastingen op de personenbclasting, {hierna te noerneo « Belgische belastÎng '»). 

4. De Overeenkomst is oak van toepassing op elke gelijke of in wczen gelijksoortige beiastÎng die na de datum 
van de ondertekening Yan de Overeenkomst naast of in de plaats van de bestaande belastingen worclt geheven. 
De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Statcn delco e1kaar van tijd tot tijd aile belangrijke 
wijzigingen die in hun onderscheidene bdastingwetten zijn aangebrncht, mede. 

HOOFDSTUK Il 

Bcgripsbepalingen 

Artikel 3 

Algemene bepalingen 

1. In clezc Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist: 

(a) betekcnt de uitdrukking "India" het grondgebied van India en omv8,t de territoriale zee en de 
daarboven liggende luchtruimte, alsrnede elke andere maritieme zone waarin lndia, volgens de Indiase 
wetgeving en in overeenstemming met het internationale rccht, soevereine rechten, anderc rechten en 
rechtsmacht uitoefcnt j 

(b) betekent de uitdrukking «België» het Koninkrijk Belgiëj in aardrijkskundig verband gebruikt, betekcnt 
zij het nationale grondgebicd, de territoriale zee en dk ander gebied in zee waM België, in 
overeenstemming met het internationale recht, soevereine rcchten of z.ijr1 rechtsmacht uitocfent; 

(c) betekenen de uitdrukkingen "een overeenkomstsluitende Staat >l en "de andcre overeenkomstsluitende 
Staat» India of België, al naur het zinsvcrband vereist j 

(d) betekent de uitdrukking {( bevoegde autoriteit»: 

in Jndia de « Central Government in the Ministry of Finance (Department of Revenue)) of de 
gemachtigdc vcrregenwoordiger daarvan, en 

in België, de lvIinister van Financiën of zijn gemachtigde vertcgenwoordiger i 

(e) betekent de uitdrukking « belasting» de « Indiase belasting» of de « Belgische belasting », al naar het 
z.insverband vercist; 

(f) ornvat de uitdrukking « persoon» een naruurlijke persoon, een vennootschap en elk ander lichaam 
clat aIs eell belastbare eenheid wordt behandeld vol gens de geldende belastingwctten van de 
overeenkomstsluitende Staat waarvan dat lichaarn inwoner 1S; 

(g) betekent de uitdrukking « vennootschap l) in India elk lichaam dat een vennootschap is of clat volgens 
de Indiase belastingwetgeving aIs een vennootschap wordt behande\d, en in België dk lichaam dat 
cen vennootschap 1S of clat volgens de Belgische belastingwecgevirtg aIs een rechtspersoon wordt 
behandeld; 

(h) betekenen de uitdrukkingen « ondernerning van een overecnkomsrsluitendc Staat), en « onJerneming 
van de andere overeenkomstsluiœnde Staat» ondersch~idcnlijk een andcrneming geclreven doar een 
inwoner van een overeenkomstsluitende Seaat en een onderneming gedrevcn door eell inwoner van 
de andere overeenkomstsluitende Staat; 

(i) betekcnt de uitdrukking "internationaal vcrkter" elk vervaer door cen schip of luchtvaartuig dat daor 
eell onderncming van eell ovcreenkomstsluitencle Stnat wordt geëxploiteerd, behalve indien het schip 
of het luchtvaartuig s!cchts tussen in de andere overcenkomstsluitende Staat gelcgen plarltsen wordt 
geëxploiteerd; 

22 



. :; ; .TI 

(j) betekcnt de uitdrukking "onderdaan»: 

(i) e1ke natllurlijke persoon die de n1tionaliteit van een overeenkomsrsluitende Staat bezir; 
(ii) elke rechtspersoon, persanenvennoatschap en vcreniging die zijn of haac rechtspositie ais zodanig 

ontleent aan de wetgeving die in een overecnkomstsluitende Staat van krachr i5. 

2. Voor de toepassing van de Overecnkomsr door een overcenkomstsluitcnde Staat heeft, tenzij het 
zinsverband- anders vereise, elke nier crin omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking 
heeft volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst van 
toepassing 15. 

Artikel 4 

lnwoner 

1. Voor de roepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking « iowoner van een overeenkomstslui~ 
tende Staat,) iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat, inwoner is van die Staat voor de 
toepassing van de belastingen van die Staat waarop de Overeenkornst van toepassing is. 

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolgc de bepalingen van paragraaf 1 inwoner van beide overeenkomst~ 
sluitende Staten is, gelden de volgende regels met betrekking tot zijn statllS van inwoner voor de toepassing 
van de Overeenkomst; 

(a) hij wordt geachr inwoner te zijn van de overeenkomsrsluitende Staat wa.ar hij een dllurzaam rehuis 
tot ûjn beschikking heeftj indien hij in beide overeenkomstsillirende Staten een duurzaam tehllis tot 
zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de ovcreenkomstsluitende Staat waarmede 
zijn persoonlijke en economische betrekkingen het nallwst zijn (hierna te noemen ({ middelpunt van 
de levensbelangen ')}; 

(b) indien nier kan worden bepaald in welke overeenkomstsluitende Staat hij het middelpunt van zijn 
levensbelangen heeft of indien hij in geen van de overeenkomstsluitende Staten een dllUfzaam cehuis 
rot zijn beschikking beeft, wordt hij geache inwoner te zijn van de overeenkomstslllitende Swat waar 
hij gewoonlijk verblijftj 

(c) indien hij in beide overeenkomstslultende Staten of in geen van beide gewoonlijk vcrblijft, \Vardt hij 
geacht inwoner te zijn van de overeenkornstsluitende Staat waarvan hij onderdaan is; 

(cl) indien hij onderdaan is van beide overeenkomstsluirende Staren of van geen van beide, regelen de 
bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitendc StJten de aangelegenheid in onderlinge overeen­
stemming. 

3. lndien een andere dan een natuurlîjke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf 1 inwoner is van 
beide overeenkornstsluirende Staten, wordt hij geacht inwonee te zijn van de overeenkomstsluitende Staat waar 
de plants van zijn werkelijke leiding is gelegen. 

Article 5 

Vaste inrichting 

1. Voor de toepassing van deze Overeenkornst betekenr de uitdrukking "vaste inrichting" een vaste 
bedrijfsinrichting met behulp waarvan de werkzaarnheden van een ondernerning geheel of gedeeltelijk \Vorde.n 
uitgeoefend. 

2. De uitdrukking {( vaste inrichting" omvat in her bijzonder: 

( a) een plaats waur letding wordt gegeven j 

(b) een filiaal; 

(c) een kantoor; 

(d) een fabriekj 

(e) een werkplaats of een opslagplaats; 
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([) eell miin\ een otie- of g,-\sbmn, een stecngroeve of cnige andere p1aats waar natuurlijke rijkdommen 
l,vordcn gewonnen; 

(g) een installatie of constructic gebruikr voor de exploratie of exploitatie van natuurlijke rijkdommeoj 

(h) het verstrekken van diensten of inrichtingen in verband met het onderzoek naar, de winning van of 
de produktie van minerale oliën, of het lever en van verhuurde uitrustingen en machines die worden 
gebruikt of die bestcmd zijn om te wordcn gebruikt bij de bovengenoemde werkzaamhedenj 

(i) een gebouw gebïUikt als verkooppunt of voor het opnemen of opsporen van bestellingen; 

(j) een plaars van uitvoering van een bouwwerk of van constructie- of montagewerkzaamheden of 
werkzaamheden van toczicht daarop, indien de duur van dat bouwwerk die constructie- of montage­
werkzaamhcden of die werkzaamheden van toezicht (te sarnen met evemuele andere dergeliike 
bouwwerken, constructie- of montagewerkzaamheden of werkzaamheden van toezicht) zes maanden 
overschrijdt, of indien die werkzaamheden van toezicht ais bijkomcndc verrlchtingen bij de verkoop 
van machines of bedrijfsmiddelen niet langer dan zes maanden duren en de voor die constructie- of 
montagewerkzaamheden of werkzaamheden van toezicht vcrschuldigde prijs hoger is dan tien ten 
honderd van de verkoopprijs van de machines of bedrijfsmiddelen. 

3. De uîtdrukking «vaste inrichting» wardt niet aanwezig geacht indien: 

(a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, ultsluitenJ voar de opsbg of uitstalling van aan de 
onderneming toebehorende goedercnj 

(b) een voorraad van <tan de onderneming toebchorendc goederen wordt aangehouden, uitsluitend voor 
de opslag of uitstalling; 

(c) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehoudcn, uitsluitend am voor de onderneming goedercn aan 
te kopen of inlichtingen in te winnen; 

(d) een vaste bedrijfsinrichting \Vordt ;wngehouden, uitsluitend met het Qog op wetenschappelijk onderzoek 
voor de ondernerning. 

4. Onder voorbehoud van de bcpalingen van paragraaf 5, wordt ecn pcrsoon die in eell overcenkomsrsluitende 
Staat voor eell onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat werkZ3.affi [S, aIs een vaste inrichting 
van die onderneming in de eerstbcdoelde Staat aangemerkt, indien; 

Cl) hij een machtiging bezit om namens de onderneming overeenkomstcn af te sluiten en dit recht in die 
Swat gewoonlijk uitoefent, tem.ij zijn werkzaamheden beperkt blijven tot de aankoop van goederen 
voor die onderneming; of 

(b) hij in de ecrstbedoelde Staat gewoonlijk een voorraad van aan de ondcrncming toebehorende goedcren 
aanhoudt waarult die persoon regelmatig goed.cren aflevert voor die ondcrneming; of 

(c) hij in de eerstbedae!de overeenkomstsluitcnde Staat gewoonlijk bestellingen opneemt, uitsluitend of 
bijna uitsluitend voor de onderneming zelE, of '1oor de ondernemiog en andere ondernemingen die 
doar de eerste onderneming worden behcerst of die haar beheersen. 

5. Een ondcrneming van cen overeenkomstsluitende Staat wordt niet geacht een vaste inrichting in de andere 
overeenkomstsluitencle Staat te bezitten op grand van de enkelc omstandigheid dat zij in die andere Staat zaken 
doet do or middel van een makelaar, een algemeen commission air of enige and cre onafhankelijke vertegenwoordi­
ger, op voorwaarde dat deze personen in de normale uitoefcning van hun bedrijf handcIen. Wanneer de 
werkzaamheden van die makelaar, commission air of vertcgenwoorJiger uitsluitend of nagenoeg uÎtsluitend 
worden uitgeoefend voor rekening van die ondernerning zelf of van die ondcrneming en andere ondernemingen 
die haar beheerscn, die worden beheerst dom, of die ondcrhevig zijn nn hetzelfde toezicht ais die onderneming, 
worde hij evenwel niet gcacht cen onafhankelijke vertcgenwoorJiger in de zin van deze paragraaf te zijn. 

6. De enkele omstandighcid dat cen vennootschap die inwoner is van ecn overeenkomstsluitende Staat, een 
vennootschap beheerst, of door een vennootschap \Vordt beheerst, die imvol1er is van de anderc ovcreenkomstslui­
tende Staat of die il1 die andere ovcreenkomstsluitende Staat zaken doet (hetzij met behu!p van een vilstc 
inrichting, hetzij op J.ndere \djze), stempe!t één van bcide vcnnootschappcn niet tot een vaste inrichting van 
de andere. 
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HOOFDSTUK III. 

Bclastingheffing naar het inkomcn 

Artikel 6 

Inkomsten uit onroerende goederen 

1. Inkomsten uit onroerende goederen mogen worden belasr in de overeenkomstsluicende Staat waar deze 
goederen zijn gelegen. 

2. De uitdrukking «( onroerende goederen), heeft de betekenis die daaraan wordt toegekend doar het recht 
van de overeenkomstsluitende Staat waar de desberreffencle goedercn zijn gelegen. Oc uitdrukking omvat in 
iedcr geval de goederen die bij de onroerende goederen behorcn, levende en dade have van landbouw- en 
bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van her privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing 
zijn, vruchtgebruik van onroerende goederen en rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake van 
de exploitatie, of het recht tot exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere bodemrijkdommen. 
Schepen en luchtvaartuigen worden niet ;lis onroerende goederen beschouwd. 

3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn van toepassing op inkomsten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie 
of het rechtstreekse genot, uit her verhuren of verpachten, of uit elke andere vorm van exploiratie van onroerende 
goederen. 

4. De bep!llingen van Je paragrafen 1 en 3 zijn ook van toepassing op inkomsren uit onroerende goederen 
van een onJerneming en op inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor ue uitoefcning van een vrij beroep. 

Artikel 7 

Ondernemingswillst 

1. Winst van een onderneming van een overeenkomsrsluicende Stant is sleclus in die Staar belastbaar, tcnzij 
de onderncming in de andere overeenkomstsluitende St<.lat haar beurijf uitoefent met behulp van een aldaar 
gevestigde vaste inrichring. Indien de onderneming aldus haar bedrijf uitoefent, mag de winst van de 
onderneming in de andere Seaat worden belast, maar slechts in zoverre ais zij kan worden toegerekend aan 
(a) die vaste inrichtingj (b) verkopen van goederen in de andere Staat van dezelfde of soorrgelijke 3;1rcl aIs 
die welke doar Je vaste inrichting worden verkocht; of (c) anJere handelsverrichtingen uitgeoefenJ in de andere 
Staat van dezelfde of soortgelijke aard ais die welke door Je vaste inrichting worden uitgevoerd. 

2. Indien een onderneming van een overeenkomstsluicenJe Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat 
haur bedrijr uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, \Vordt in elke overeenkomstsluitende 
Staat aan die vaste inrichting de winst toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te behalen indien zij 
een zelfstandige onderneming zou zijn, die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde 
of soortgelijke omstandigheden en die met de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is geheel 
onafhankelijk zou handelen, 

3. (a) Bi; ber bepalen van de winst van een vaste inrichting worden in aftrek toegelaten kosten, daaronder 
begrepen kosten van leiding en algemene beheerskosten, die ten behoeve van het bedrijf van de vaste 
inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat Waar de vaste inrichting is gcvestigJ, heczij elders, onder 
voorbehoud van de bepcrkingen in de belastingwetgeving van die Staat. Indien ingevolge de wetgeving 
van de Seaat waar de vaste inrichting is gelegen hec bedrag van de kosccn van leiding en van de 
algemene beheerskosten dat voor aftrek in aanmerking kan komen maet warden beperkt, en die 
beperking wardt versoepeld of te niet gedaan doar een Overeenkomst die is gesloten tussen die Staat 
en ccn derde SCJJt die lid is van de OESO, en die na de dawm van inwerkingrreding v;ln deze 
Overeenkomst in werking treeJt, zal de bevoegde autoriteit van die Staat, onmiddellijk na de 
inwerkingtreding van die Overeenkamst, de bevoegde <lutoriteit van de andere Overeen­
komsrsluirende Seaat kennis geven van de bepalingen van Je overeenscemmende paragraaf in die 
Overeenkornst met die derde Staat en zullen, indien de bevoegde autoritcÎ[ van de andere overeenkomst­
sluitende Staat daarom verzoekt, de bepalingen van deze subparagra:1f door cen protocol dicnovereen­
komstig worden aangepasc. 

(b) Ceen afcrek wordt evcnwel toegelaten ter zake van bcdragen die, in voorkomcnd gcval, door de vaste 
inrichting (andcrs dan rot terugbecaling van werkclijke kosten) worden bcuald aan de hoofdzctel van 

25 



Je onderneming of aan een van haur andere zetels, ais royalty's) honoraria of andere soortgclijke 
betalingen voor het gebruik van octrooien of andere rechten) of aIs commissic of andere vergoedingen 
voor het verstrekken van specîfieke dicnsren of voor het geven V,;\ll leidiog) of, behalve in het geval 
van een bankomlcrneming, ais interest van aan de vaste inrichting geleend geld. Bij het bepalen van 
de winsc v;ln een vaste Înrichting zal evcnmin rekening \Varden gehouden met bedragen clie door de 
vaste inrichting landers dan tot terugbetaling van werkdijke kosten) ten Iaste worden gelegd van de 
hoofdzetel van de onderneming of van cell van hanr zetels, aIs royalty's, honoraria of andere 
soortgelijke betalingen voor het gebruik van octrooien of andere rechten, of ais commissie of andere 
vergoedingen voür her verstrekken van specifieke dÎensten of voor het geven van leiding, of, behalve 
in het geval van een bankondernemÎng) ais interest van aan de hoofdzetel van de onderneming of 
aan een van ha~1f nndere zetels gdcend geld. 

A. Voor zover het in een overeenkomstsluitende Staat gebruikelijk is de aan een vaste inrichting toe te rekenen 
winsr te bepalen op basis van een verdeling van de totale winst van de onderneming over haar verschillende 
deJen, belet paragranf 2 of paragraaf 3 die overeenkomstsluitcnde Staat niet de te belastcn winst te bepalen 
vol gens de gebruikelijke verdcling; de gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig zijn dat het resultaat 
Hl overeenstemming is met de in dit artikel neergdegde beginselen. 

5. Geen wÎnst wordt aan eell vaste inrichting toegerekend cnke! op grond van de aankoop door die 
vaste inrichting van goederen met het oog op de uitvoer daarvan nam de onderneming waarvan zij 
een vaste inrichting is. 

6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de vaste inrichting toe te rekenen winst 
van jaar tot jaar volgens dezelfde mcthode bepaa1d, tenzij cr cen goede en genoegzame reden bcstaat am hiervan 
af te wijken. 

7. Indien in de winst inkomstenbestanddelcn zijn bcgrepen die afzonderlijk in andere artikelen van deze 
Overeenl~omst \vorden behandeld, worden de bepalingen van die artikclen niet aangetast door de bepalingen 
van dit artikel. 

Artikel 8 

Zeevaart en IlIchtuaart 

1. Inkomsten die een onderneming van cen overecnkomstsluitende Staat behaalt uit de expJoitatie van schepen 
of luchtvaartuigen in internationaal verkeer zijn in de andere ovcreenkomsts/uitende Staat vrijgesreld van 
belasting. 

2. Voor de toepassing van dit artikel: 

(a) zal intercst uit fondsen die rechtstreeks zijn verbonden met de exploitatie van schepen of luchtvaartuÎ­
gen in internationaal verkeer, worden beschouwd aIs înkomsten uit de exploitatie van dergdijke 
scbepen of luchtvaartuigen en zijn de bepalingen van artikel Il niet v<ln toepasstng met betrekking 
tot zulke interest; bijgcvolg mag op die inkomstcn geen bronbelasting worden ingehoudcn; 

(b) ümvatten inkomsten uit de exploitatic van schepen of luchtvaartuigen in internationaal verkeer 
inkomsten die een onderneming als bcdoeld in paf<lgraaf 1 behaalt uit het vervoer avec zee of doar 
de Iucht, respectievel.ijk van passagiers, post, {ev en de have of goederen doar de eigenaars of huurders 
of bevrachtcrs van schepen of luchtvaartuigen, met inbegrip van: 

(i) de verkoop van biljetten voor zulk vcrvoer voor rekening van andere ondernemingen; 

(ii) elke andere werkzaamheid die rechtstrceks is verbonden met zulk vervoerj 

(iii) her verhuren van schepen of luchtvaartuigen met volledige uitrusting, bemanning en voorraden, 
of het verhurcn van onbemande schepen of Iuchtvaarruigen wanneer zulks gepaard g<1at met enige 
werkzaamheid die met zulk vervoer rcchtstreeks is verbonden; 

(c) omvancn inkomsten uit de exploitatie van scbepen of /uchtvaartuigen in intefllationaal \'crkeer 
inkornsten lIit het gebruik) het ondcrhoud of de verhuring van laaclkisten (da<tronder begrcpen 
opleggers en het d:1arbij behorende gerei voor nct vervoer van laadkisten) in vcrband met het vervoer 
van goederen in internationaal verkeer, indien de inkomsten wordcn verkregen uit ecn wcrkzaamheid 
die gepaard gaat met enige werkzaamheid die met zulk vervocr rechtstreeks is verbonden. 

3. De bepalingen van dit anike\ 7jjn ook van tocpassing op inkol11sten verkregen uit de dedoeming in een 
poo/' ecn gcmcenschappdijk bedrijf of cen intcrn;ttiona;tl bedrijfslichéla1l1. 
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Artikcl 9 

Afhankelijke olldemc·uillgen 

Indien 

(a) een ondcrneming van een overeenkomstsluitenJe Staat onmiddcllijk of middellijk deelneemt aan de leiding 
van, aao'her toezicht op, dan wei in her kapitaal van een ondcrneming van de andere overecnkomstslL!itende 
Stnat, of 

(b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan her toezicht op, dan wei 
in her kapitaal van een onderneming van een overeenkomstsluitende Stnat en van een onderneming van 
de aodere overeenkomstsluitende Staat, 

en, Îri" her cne of in her andere geval, tussen de twee ondernemingen in hUIl hande1sbetrekkingen of fînanciële 
bctrekkingen, voorwaarden worden overeengekomen of opgelegd die afwijken Van die welke zouden \vorden 
overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mag winst die één van de ondernemingen wnder deze 
voorwaarden zou hebben behaald maar ten gevolge van die voarwaarden niet heeft behaald, worden begrepen 
in de winst van die onderneming en dienovereenkomsrig worden belast. 

Artikel 10 

Diuidemlen 

1. Dividenden beraald doar een vennootschap die inwoner is van een overeenkomsrsluirende Sraat ::tan een 
inwoner van de andere overeenkomstsluirende Staat, mogen in die andere Staat \vorden belast. 

2. Deze dividenden mogen echter oak in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de 
dividenden beraalt inwoner is, overeenkomstig de wergeving van die Staat worden belast, maar indien de 
uiteindelijk gerechtigde tor de dividenden inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de al dus 
geheven belasting niet hoger zijn dan 15 % van hec brutobedrag van de dividenden. 

Deze paragraaf laat onverlet de beiastingheHing van de vennootschap ter zake van de winsr waaruit de 
dividenden \Vorden betaald. 

3. De uicdrukkîng "dividenden ", zoals gebezigd in dit artikel, bctekent inkomsten uit aandelen, winstaandelen 
of winstbewijzen, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op een aandeel in de winst, met 
uitzondering van schuldvorderingen, alsmede inkomsten uit andere rechten in vennootschappen die vo!gens de 
wetgeving van de Seaat waarvan de uitkerencle vennootschap inwoner is, op deze!fdc wijze aIs Înkomsten uit 
aandelen in de belasringheffing worden betrokken. Die uitdrukking becekent ook inkomsten - zelfs indien zij 
worden roegekend in de vorm van interest - van belegde kapitalen van vennoten in vennootschappen, nier 
zijnde vennootschappen op aandelen, die Ulwoner zijn Van België. 

4. De bepalingen van de paragrafen l en 2 zijn niet van toepassing indien Je uiteindelijk gerechtigde tot 
de dividenden, die inwoner is van een overeenkomstsillitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Stq.at 
waarvan de vennootschap die de dividenden beeaalt inwoner is, een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp 
van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep doar middel Van een aldaar gevestigde vaste 
basis uitoefent en her aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, met die vaste inrichting 
of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van ;.lrtikel 7 of van artikel 14, naar 
het geval, van toepassing. 

5. Indien een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Suat winst of inkomsren verkrijgt 
uit de andere overeenkomstsluitende Sta~lt, mag die andere Staat geen belasring befft::n van dividenden die door 
de vennootschap worden betaald, behalve voor zover die dividenden aan een inwoner van die andere Seaat 
worden betaald of voor zover her aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividendcn worden betaald wezenlijk 
is verbonden mec een in die andere Staat gelegcn vaste inrichting of vaste basis, noch de niet-uitgedeelde winsr 
van de vennootschap <lan een belasting op niet-llitgedeelde winst onderwerpen, zelfs indien de betaalde 
dividendcn of de nict-uitgcdeelde winst geheel of gedeeltelijk bcstaan uit winst of inkomsten die L1it die andere 
Stnat afkomstig zijn. 
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Artike! Il 

Jnkrest 

1. Illtercst afkot11stig uit ecn ovcreenkomstsluitcnde Staat en betaalJ <l~m ee.n inwoner van de anden~ 

overeenkomstsillitcnde Sta~lt, mag ln die andere St;1;H worden be!ast. 

2. Deze interest mag cchtcr ook ln de overeenkomstsluitendc Staat waaruit hij afkomstig is ovcreel1komstig 
de wetgcving van die Staat wordm be!ast, ma;tr indien de uiteindelijk gercchtigde tot de interest inwoner is 
van de andcrc ovcrcenkomstsluitende Staat, m~\g de aldl..\s gehcven hcbsting niet noger zijn dan: 

(a) 10 percent van het brutobedrag van de lnterest, indien die interest worclt bctaald [er zake van leningcn 
van alle aard toegestaan door een bank; en 

(b) 15 percent van het bruwbcdrag van de il1tcrest, in ~d de andcre gevallcn. 

3. Oc uitdrukking «intercst", mals gebczigd in dit artikel, betekent inkoll1sten lIit schuldvorderingen van 
welke aard ook, ~ll d~ll1 niet gewaarborgd door hypothcck of al dan niet ,wllspraak gevend op een ~andeel 

in LIe winst van de schuldcn;lar, cn in IH't hijzonder inkornstcn lIit overheidsleningcn cn obligatics, daaronuer 
bcgrepen prcmies en lotcn op die cffecten; voor de toepassing van dit artikel omvat de uitdrukking "interest)} 
echter niet interest die overecnkomstig artikd 10, paragraaf 3, tweede 'lin, aIs dividenden wordt beh'-1l1de\d. 

4. De bcp,,!ingcn V~ln de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing, indien de lliteindclijk gerechtigde tot 
de interest, die inwol1cr is van een ovcreenkomstsluitende Sta;1t, in de anderc overeenkomstslllitende Staat 
waaruit de intercst afkoll1stig is, ecn l1ijverheiJs~ of handelsbedrijf Illet behlilp van cen aldaar gevcstigdc vaste 
inrichting of een zelfstandig beroe.p door midde\ van een ;llJaar gevestigde vaste basis llitocfent en Je 
SChllldvordering lIit hoofde waarvan de interest is verschuldigd, met die vaste inrichting of die vaste basis 
wezenlijk is verbonden. In Jat geval zijn de bepalingcn van artikel 7 of v;ln artikc1 14, naar het gC\',ll, van 
toepassing. 

5, lntcn::st wordt geacht uit een overeenkol11stsluitencle Staat afko!l1stig te ziin indien cie scbuldenaar die St~wt 
zelf is, ccn staatkundig onderdeel, ecn plaatselijkc gemeenschap of eell inwoner van dic StaaL Indien evenwel 
de schuldenaar van de interc>;t, ongeacht of hii inwoncr van een overecnkolHstsluitcnJe St~~,\t is \",r ni~t, in cen 
overccnkomstsluitende Staat cen vaste inrichting of een V,-lste basis hedt \Vaarvoor de schuld, ter zake W;lanan 
de interest \Vardt betaalJ \/./ercl aangcgaan en de interest ten laste kOlllt van die V:1ste inrichting of die vaste 
hasis, wordt die inter est gC;:Lhl afkolllstig te zijn uit de St,wt w~nr de vaste inrichting of de v,-\ste h:1Sis is 
gevestigd. 

G. Indien, tell gevolge van l'en bijzondere verhouding tussel1 de schuldenilar en de uiteindelijk gerechtigde 
of tllssen hen beiden en een derdc, het bedrag vall de interest, gelet op de schuldvordering waarvoor hii wordt 
betaa!d, hoger is d,lIl het bedrag dat zonder wlk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk 
gercchtigde zou zijn overcengekomen, zijn de beralingcn van dit artikel slcchts op het Ja:1.tstbedoe!de bedrag 
van toep;lssing. In clat gcval lS hct "barbovcn uitg;,,-\ndc dcd V;\\) de bet;llingen bclastbaar overccTlkomstig de 
wetgeving van e1ke ovcreenkomstsluÎtcncle Staat. 

Anikel 12 

Roya/ty's ell t'ergoedillgclI (Joor tcclJllische bUs/alld 

1. Royalty's en vcrgoedingen voor technische bijstand afkomstig uit eell overeenko!11stslllitcnde St~l~1t en bCt~1:11d 
:lilH ecn il1woner van de andere overeenkolllstsluitctlde Sta~lt, mogen in die andere St,wt wordcn belast. 

2. Deze royalty's en vcrgol'dingcn voor technische bijstand lllogen ('chrer oak in de overeenkomsrsluitendc 
Staat w:laruit zi] an.::oll1stig zi]n overeenkomstig de wetgeving V;Hl die Staar wordcn bclasr, lll:l.1r indien de 
uiteinclelijk gerechtigde tot de royalt)"s of vergoedingen voor technische bijstand ccn inwoncr is V,111 de anJere 
o\'ercenkomstsluirendc St;l,lt, mag de ;l1dus geheven belasting niet hoger zijn clan 20 'X, van het brutobedr~lg 
van de royalt)"s of \'crgocdingen voor technische hijsund. 

3. (:1) De llitdrukking "royalty's ", 1.0<115 gebezigd in dit ~Htikel. bctekcnt vergocdingcll \,,\0 wclke ;nrd (lok 
\'oor het gehruik V:lrl, o( voor het rccht van gcbrllik V;H1, ecn ,lllteursrccht op ('cn wcrk op het gl'bicd 
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van lettcrkunde, kunsr of wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms, en films of banden voor 
radio of televisie, van een octrooi, ecn fabrieks- of handelsmerk, een tckcning, een mode!, een plan, 
een geheim recept of een geheime werkwijze, alsmcde voor het gebruik van, of voor het recht van 
gebruik van, nijverheids- of handelsuitrusting of wctenschappelijke uirrusring of voor inlichtingen 
omtrent ervaringen op her gebied van nijverheid, hande! of wetenschap. 

(b) De uitdrukking «vergoedingen voor technisehe bijstand», zoals gebezigcl~ in dit artike!, betekcnr 
vergoedingen van we!ke aard ook, niet zijnde vergoedingen betaald aan een werknemer van de 
sehuJdenaar van de vergoedingen of aan een naruurlijke persoon voor de uitoefening van een zelfstandig 
beroep ais bedoeld in artikel 14, die aan een persoon worden betaald ter zake van diensten van 
leidinggevende of technische aard of ter zake van adviezen, daaronder begrepen het verstrekken van 
diensten door technische of andere personeelsleden. 

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechrigde tot 
de royalty's of de vergoedingen voor rechnische bijstand, die inwoner Îs van een overeenkomstsluitende Staat, 
in de andere overeenkomsrsluirende Sta~lt waaruit de royalty's of de vergoedingen voor technische bijstand 
afkornstig zijn, een nijverheids~ of hande!sbedrijf met behulp van ecn aldaar gevestigde vaste inrichting of een 
zelfstandig beroep door middcl van een aldaar gevestigde vaste basts uitoefent en het l'eeht of het goed uit 
hoofde waarvan de royalty's of de vergoedingen voor technische bijstand verschuldigd zijn, met die vaste 
inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van 
artike!14, naar het geval, van toepassing. 

5. Royalty's en vcrgoedingen voor technische b:jstand worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat 
afkomstig te zijn indien de schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel, cen plaatselijke gemeensehap 
of een inwoner van die Staat. Indien cvenwel de schuldenaM van de royalty's of de vergoedingen voor tcchnische 
bijstand, ongeacht of hij inwoner van een overecnkomstsluitencle Staat is of niet, in een overeenkomstsluitendc 
Staat een vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de verbintenis uit hoofde waarvan de betalingen 
worden betaald werd aangegaan, en de betalîngen ten laste komen van die vaste inrichting of die vasce basis, 
worden de royalty's of de vergoedingen voor technische bijstand geacht afkomstig te zijn uit de Sta<.u waal' 
de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd. 

6, Indien, ten gevolge van eell bijzondel'e verhouding tussen de schuldenaar en de uiteinddijk gerechtigde 
of tussen hen beidcn en een derde, het bedrag van de royalty's of de vergoedingen voor technische bijstand, 
gel ct op het gebruik, het reeht, de inlichtingen of de recbnische bijstand waarvoor zij worden betuald, hoger 
is dan het bedrag dar zonder zulk een vel'houding doar de schuldenaar en de uiteindelijk gereehrigcle zou zijn 
overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op her \aatstbedoelde bcdrag van toepassing. In dat 
geval is het daarboven uitgaande decl van de royalty's of de vergoedingen voor technische bijstand belastbaal' 
overeenkomstig de wetgeving van elke overeenkomstsluitende Staat. . 

Arrikel 13 

Vermogenswinst 

1, Voorde!en die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de vervreemding van 
onroerende goedel'en zoals bedoeld in artikel 6 die in de andere overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mogen 
in die andere Staat worden belast. 

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die dee! uitmaken van het bedrijfsvermogen 
van een vaste inrichting die een ondernerning van een overeenkornstsJuitende Staat in de andere overeenkomst-. 
sluirende Staat heefr, of van roc rende goederen die behoren tot een vaste basis die een inwoner van een 
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor cie 
uitoefening van een zelfstandig beroep, daaronder begrepen voordelen vekregen uic de vervreemding van clic 
vaste inrichting (alleen of te zamcn met de gehe!e onclerneming) of van die vasce basis, mogcn in die andere 
Staat worden belasL 

3. Voorde!en vcrkregen uit de vervreemJing van schcpen of luchtvaartuigen die in imernJtionaal verkeer 
worJen geexploiteerd of van roercnde goederen die bij de explo'ttatie van die schepell of luehtvaartuigen worden 
gebruikt, zjjn slcchrs belasrbJilr in de ovcreenkomstsluitende Staar waarvan de vervreemder inwoner is. 
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4. Voordelen verkregen uit de vervreernding van aa.ndelen in het kapita.a! van cen vennootschap waarvan het 
vcrrnogen, onrnîddellijk of middellijk, hoofdzakelijk bestaat uit in een overeenkomstsluitende Staat gelegen 
onroerende goederen, mogen in die Staat worden belast. 

5. Voordelen verkregen uit de vervreemding van aandelcn, niet zijnde aandelen ais bedoeld in paragraaf 4, 
die een deelneming van ten minste 10 % vertegenwoordigen in het kapitaal van een vennootschap die inwoner 
is van een overeenkomstsluitende Staat, mogen in die Staat worden bdast. 

6. Voordelen verkregen uit de vervreemding van aile andere goederen dan die vermeld in de paragrafen 1, 
2, 3, 4 en 5 zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de vervreemder inwoner is. 

Artikel 14 

Zelfstandige beroepen 

1. Inkomsten verkregen doar een natuurlijke persoon die inwoner is van een overeenkomstslultende Staat in 
de uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere zelfstandige werkzaamheden van soortgelijke aard 
zijn slechts in die Staat belastbaarj deze inkomsten mogen evenwel ook in de andere overeenkornstsJuitende 
Sraat warden bclast: 

(a) indien die inwoner in de andere overeenkornstsJuitende Staat voor het verrichten van zijn werkzaarnhe­
den geregeld over een vaste basis beschiktj in dat geval rnag slechts het deel van de inkomsten dat 
aan die vaste basis kan worden toegerekend, in de andere overeenkomstsluitende Sraat worden belast; 
of 

(b) indien zijn verblijf in de andere overeenkomstsluitende Staat zich uitstrekt over een tiidvak of 
tijdvakken die gedurende het desbetreffende «vorige jaar}) of ~~ belastbare tijdperk», naar hct geva!, 
in totaal ten minste 183 dagen bedragenj in dat geval mag slechts het deel van de inkomsten verkregen 
ter zake van de in die anderc overcenkomsrsluitende Staat uitgeoefendc werkzaamheden, in die andere 
Sta~lt worden belast. 

2. De uitdrukking ii vrij beroep» omvat zelfstandige werkzaarnheden op hct gebied van wetcnschap, 
letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de zcIfstandigc wcrkzaarnheden van artsen, chirurgell, 
advocaten, ingenieurs, architecten, tandansen en accountants. 

Artikel 15 

Niet-zelfstandige beroepen 

1. Onder voorbehoud van de bcpalingen van de artikelen 16, 17, 18, 19, 20 en 21 zijn lonen, salarissen 
en andere saortgelijke belaningen verkregen daor een inwoner van een overeenkomstsluitcnde Staat ter zake 
van een dienstberrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere overeenkomstslui­
tende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mogen de ter zake daiUvan 
verkregen beloningen in die andere Staat worden belast. 

2. Niettegenstaande de bcpalingen van paragraaf 1 zijn beloningen verkregen door een inwaner van een 
overcenkomstsIuitende Staat ter zake van een in de andere overeenkomstsluitende Staat uitgeoefende dienstbe­
trekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien: 

(a) de verkrijger in de- andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken die in hct desbetrcffende 
~<vorige jaar» of ubelastbare tijdperk», naar het geval, een totaal van 183 dagen niet te boven gaan; 

(b) de beloningen worden beraald door of namens een werkgever die niet inwoner van de andere Staat 
iSj en 

(c) de beloningen niet in mindering komen van de winst of inkomsten van cen vaste inrichting of een 
vaste basis, die de werkgever in de and cre Staat heeft. 

3. Niettcgenst:c\ande de voorgaande bepa.lîngen van dit anikc1 mogen bcloningen verkregen ter zake van een 
dienstbetrekking uitgeoefend ;jan boord van een schip of luchtvaartuig dat door een onderneming van een 
overeenkomstsluitende Sta~lt in intcrnationaal verkeer worclt geëxploitcerd, in die Stilat worden belast. 
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Artike! 16 

Tantièmes 

1. Tantièmes) presenticgelden en andere soortgelijke beloningcn verkregen door een inwoner van een 
overeenkomstsluitende Seaat in zijn hoedanigheid van Hd van de raad van bescuur of van toezieht of van enig 
soortge!ijk orgaan van eell vennootsehap die inwoner is van de andere overeenkomsts!uitende Staat, mogen 
in die andere Staat worden belasc. Deze bepaling is oak van toepassing op beloningen verkregen ter zake van 
de uitoefening van werkzaamheden die volgens de wetgeving van de overeenkomstsluitende Staat waarvan de 
vennootsehap inwoner is, worden besehouwd ais werkzaamhedcn van soongelijke aard ais die welke hierboven 
worden bedoeld. 

2. Beloningen die een bestuurder op wie paragraaf 1 van toepassing is, van de vennootschap verkrijgt ter 
zake van de uitoefening van dagelijkse werkzaamheden van leidinggevende of van teehnisehc aard en beloningen 
die een inwoner van een overeenkomsrsluitende Staat oncvangt ter zake van zijn persoonlijke werkzaamheden 
in een vennootschap, nier zijnde een vennootsehap op aande!en die inwoner is van de andere overeenkomstslui­
tende Staat, mogen overeenkomstig de bepalingen van artikel 15, paragraaf 1 , worden be!ast alsof die be!oningen 
ter zake van een dienstbetrekking waren verkregen. 

Anikel 17 

II/komsten van artiesten en sportbeoefenaars 

1. Nienegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 mogen inkomst~n die een inwoner van een 
overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaamheden die hij in de andere overeenkomstslui­
rende Staat verrieht in de hoedanigheid van artiest, zoals toneelspelcr, film-, raJio- of relevisiearriest, of musieus, 
of in de hoedanigheid van sportbeoefenaar, in die andere Seaat worden belast. 

2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest of een sportbeoefenaar persoonlijk en aIs zodanig 
verrieht, niet wordcn toegekend aan de artiest of aan de sponbeoefenaJr zelf maar aan een andere persoon, 
mogen die inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7) 14 en 15, worden belast in de 
overeenkomstsluitende Staat waar de werkzaainhcden van de artiest of de sporrbeocfenaar worden veniehe 

3. -Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf l mogen inkomsten die een artiest of sporcbcoefenaar die 
inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, verkrijgt uit zijn werkzaamheden die hij persoonlijk en ais 
zodanig in de andere overeenkomstsluitende Seaat verriehr, slechts in de eerstbeJoelde Staat worden bebst) 
indien de werkzaamheden in de anderc overecnkomstsluitende Staat volledig of voor een wczcnlijk deel worden 
bekostigd uit openbare middelen van de ecrstbedoelde Staat, met inbegrip van aile staatkundige onderdelen 
of plaatselijke gemeensehappen daarvan. 

4. Indien inkornsten uit werkzaamheden die een arriest of een sporrbeoefenaar persoonlijk en aIs zodanig in 
een overeenkomstsluitende Staat verrieht, nier worden wegekcnd aan de 3rciest of aan de sportbeoefenaar zelf 
maar aan een andere persoon) mogen die inkornsten, nietregenstaande de bepalingen van paragraaf 2 en van 
de artikelen 7, 14 en 15, slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat worden belast indien die andere 
persoon inwoner is van die andere overeenkomstsluitende Staat en volledig of voor een wezenlijk dee! wordt 

\!,' ondersteund uit openbare middelen van die andere Staat, met inbegrip van alle staatkundige onderde!en of 
plaarse!ijke gemeenschappen daarvan. 

Artikel 18 

Alldere pensioenen dan overheidspensioenen en lijfrenten 

1. Pensioenen, niet zijnde pensioenen ais bedoeld in artikel 19, of lijfrenten die door een inwoner van een 
ovcreenkomstsluitenJc Staat worden verkregen uit bronncn in de anderc overcenkomsrsluitende Staat, mogen 
sleehts in de eerstgenoemde overeenkomstsluitendc 5taat wordcn belast. 

2. Nieucgenstaande de bepalingen van paragraaf 1, mogen pcnsloenen en andcrc uirkeringen die worden 
betaald ingcvolge cen algcmene regeling die dee! uitmaakt van het soeiaal zekerheidsstelscl van ecn overeenkomst-
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sluitende Staat of een staatkundig onderdeel of een plaatselijke gemeenschap daarvan, s[echts in die Staat worden 
belast. 

3. De uitdrukking « pensioenen» betekent periodieke betalingen ter zake van een vroegere dienstbetrekking 
of aIs vergoeding voor bekomen letse! in verband met een vroegere dienstbetrekking. 

4. De uitdrukking ({ lijfrente» betekent een vaste som, periodiek betaalbaar op vaste tijdstippen, hetzij 
gedurcnde het leven, hetzij gedurende een vastgesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge een 
verbintenis tot het docn van betalingen, welke tegenover een voldoende en volledige tegenprestatie in geld of 
geldwaarde staat. 

Artikel 19 

Be{onil1gell en pensioeneJ/ ter zake van overheidsfu11cties 

1. (a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig 
onderdeel of plaatsclijke gemeenschap daarvan, aan een natuurlijke persoon, ter zake van dienstcn 
bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of die gemecnschap, zijn slcchts in die Staat belastbaar. 

(b) Die beloningen zijn evenwel slechts in de andere overecnkomstsluitenJe Staat bclastbaar indien de 
dienstcn in die Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner van die Sraat is, die: 

(i) ondcrdaan is van dic Staat; of 
(ii) niet uitsluitend met hct oog op het bewijzen van de dienstcn inwoner van die Staat is gewardell. 

2. (a) Pensioenen door eell overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke 
gemeenschap daarvan, hetzij rechtstreeks, hetzij uit door hen in het leven gerocpen fondsen, bet"ald 
nan een natuurlijke persoon ter zakc van diensten bewezcn aan die Staat of aan dat onderdeel of 
die gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar._ 

(b) Die pensioenen zijn CVCl1wel slechts in de andere overeenkomstsluitencle Staat bclastbaar indien de 
natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die andcrc Staat. 

3. De bepalingen van de artikelcn 15, 16 en 18 zijn van toepassing op beloningen en pcnsioenen ter z"kc 
van diensten bewezen in het kader van cen nijverheids- of handelsbedrijf uitgeoefend doar een overeenkomstslui­
tende Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan. 

Artikel 20 

LerarC11 en onderzoekers 

1. Een natuurlijke persoon die inwoner is van een overeenkomstsluirende Sraat en die op uitno,diging van 
de Regering van de andere overeenkomstsluitende Staat of van een aldaar gevestlgde UI1lVersltelt of andere 
erkende onderwijsinstclling, in de andere overeenkomstsluitende Sraat verblijft in de cers te plaats met de 
bedoeling aldaar onderwijs te geven of onderzoek te verriehten, of beide werkzaamheden uit te oefenen, aan 
een universiteit of andere erkende onderwijsinstelling, wordt door die andere overeenkomstsluitende Staat niet 
belast op zijn beloningen voor persoonlijke werkzaamheden op het gebied van onderwijs of onderzoek gedurende 
een tijdvak van ten hoogste 24 maanden vanaf de datum van zijn aankomst in die andere overeenkomstsluitende 
Staat. 

2. Dit artikcl is niet van toepassing op bcloningcn voor persoonlijke werkzaamheden op ber gebied van 
onderzoek indien dat onderzoek in cie cers te plaats wordt verrieht ten eigen bate van een of meer bepaalde 
personen. 

3. Voor de toepassing van dit artikel en van artikcl 21, wordt een natuurlijke persoon geacht inwoner te 
zlJn van een overeenkomstsluitende Staat, indien hij in het janr waarin hij in de andere overecnkomstsluitende 
Staat verblijft of in het jaar clat onmiddellijk aan dat jaar voorafgaat, een inwoner van die overeenkomstsluitende 
Staat i5. 
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Artikcl 21 

Bedragen verkregen dao. stuJcnten en VODr eerl beroep of bedriJ/ in op/eiding zijnde personen 

1. Een natllurlijke persoon die inwoner van eell overeenkomsrsluitende Staat is en tij':!elijk in de andcre 
overeenkomstsluitende Staat verblijft uitsluitend: 

(a) aIs student aan eell universiteit, college of andere erkende onderwijsinstelling in die aoc/ere overeen­
komstsluirende Staat, of 

(b) ais een VODT een beroep of bedrijf in opleiding zijnde persoon, of 

(c) met de bedoeling te studeren of onderzoek te verrichten ais genieter van een roelage, vergoeding of 
prijs verleend doar een regeringsinstelling of een instelling op het gebied van godsdienst, liefdadigheid, 
wetenschap of onderwijs, 

is vrijgesteld van belasting in die andere overeenko01stsluÎrende Staat: 

(i) voor aile overmaklngen Utt hct buircnbnd ten behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding; 

(ii) voor de toelage, vergoeding of prijs; en 

(iii) ter zake van het bedrag dat de beloning voor cen dienstbetrekking in die andere overeenkomstsluitende 
Staat vertegenwoordigt indien die be!oning, n33r her geval, 100.000 Belgische franken of de 
tegenwaarde daarvan in Indiase ropijen in cnig jaar nict te boven g<l3t. 

2. Een natuurlijke persoon dic inwoner is van een overeenkomsrsluirende SC<lar en die tijdelijk in de andcre 
overcenkomstsluitende Srant verblijft gedurendc ten tijdvak van tcn hoogste een jaar ais werknemer van, of 
ingevolge een contract met, eeu onderneming van de eerstbcdoelde overecnkomstsluirende St<lat of eeu 
organisatie ais bedoeld in paragraaf 1, in de -eerste plaats met de bcdoeling technische ervaring, beroeps- of 
bcdrijfservaring te verkrijgen V.:ln een anclcre persoon dan die ondernemîng of organisatie, is gedurende dat 
tijdvak vrijgesteld van belasting in die andere overeenkomstslultende Staat ter "Lake van de v;)n die onderneming 
of org,misatie orltvangen beloning, indien die beloning, n~ar het geval, 120.000 Belgische franken of de 
tegenwaarde claarvan in Indiase ropijen in enig jaar niet te boven ga;{[. 

Anikcl 22 

Andere inkomsten 

1. Ongeacht de afkomst ervan zijn bestanddelen van het inkomen van cen inwoner van een ovcrèenkomstslui~ 
tende Staat die niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst \Vorden bebanddd, sledHs in die Staat 
belastbaar. 

2. De bepaHng van paragraaf 1 is niet van coepassing op inkomsten, nicr zijnde inkomsten llit onroerende 
goederen ais omschreven in artikel 6, paragraaf 2, indien de verkriiger y,H' die inkomsten, die inwoner is van 
een overeenkomstsluirende Staat, in de andere overeerlkomstsluitende SUlat een nijverheids- of handelsbedrijf 
met bchlllp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of eell zelfstandig berocp doar middel van een aldaar 
gevestigde vaste basis uitoefent en het recht of het goed clat de inkomsren oplevert, met die vaste inrichting 
of die vaste basis wczenlijk 1S verbondcn. In dat geval zijn de bepalingen van artike! 7 of van artikel 14, naar 
het geval, van toepassing. 

3. Niertegenstaandc de bepalingen van de paragrafen 1 en 2, mogen beswnJdclen van her inkOJllcn V,lll eell 
inwoner van een overeenkornsrsluircnde Staat die niet in de vQorgaande arcikclen van de Ovcreenkomst worden 
bchandeld en die uit de andcre overeenkomstsluitende Sraat afkornstig zijn, cvencens in die andere Staat worden 
belasc. 
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HOOFDSTUK IV 

Wijze waarop dubbele belasting wordt ycrmeden 

Artikel 23 

Vertnijding van dubbele belasting 

1. De wetten die in beide overeenkomstsluitende Scaten van kracht zijn, regclen verder de aanslag en de 
belastingheffing naar her inkomen in de onderscheiden overeenkomstsluitende Statcl1, behoudens indien cleze 
overeenkomst uitdrukkelijk anders bepaalt. 

2: In India wardt dubbele belasting op de volgende wijze vermcden: 

(a) Indien ceI1 inwoner van lndia inkomsten verkrijgt die vol gens de bepalingen van de Overeenkornst 
in België mogen warden belast, verleent India een vermindering op de belasting naar het inkomen 
van die inwoner tot cen bedrag dat geliik is aao de in België hetzij rechtstreeks hetzij doar inhouding 
betaalde belasting naar het inkomen. Deze vcrminderîng mag echter niet dat deel van de belasting 
naar het inkomen (7.oa1s deze is berekend vôôr het verlenen van de vermindering) overschrijden dat 
aan het uit België verkregen inkomen kan worden toegerekend. Indien die inwoner cen vennootschap 
1S die in lndi<l onderworpen is aan de bljbe!asting (<{ surtax}», wordt de vermindering met betrekking 
tot de in België betaalde beJasting naélr het inkomen in de eers~e plaats toegestaan op de door de 
vennootschap in India te bctalen belasting naar het inkomen en vaor het evemuele resterende bedrag 
op de door de vcnnootschap in India verschuldigde bijbelasting (" surtax))). 

(b) Indien een inwoner van lndia inkomsten verkrijgt die ingevolge de bepalingen van de Overeenkomst 
uitsluitend in België mogen worden belast, mag India die inkomsten opnerncn in de belastbare 
grondslag~ maar vennindert India de belasting naar het inkomen met het deel van de belasting nrtar 
het inkomen dat aan het in België verkregen inkomen kan \Vorden toegerekend. 

3. ln België worat dubbele belasting op de volgende wijze vermeden: 

(a) Indien cen inwoncr van België inkornsten verkrijgt die iilgevolge de bepalingen van deze Overeel1komst, 
niet zijnde de bepalingen van artikcl 10, paragraaf 2, van artikel 11, paragrafen 2 en 6, of van 
artikel12, paragrafell 2 en 6, in Indi:l mogen worden belast, stelt België die inkomstell vrij van 
belasting, maar om het bedrag van de belasting op het ovcrige inkomen van die inwoner te berekenell, 
mag Bclgië het belastingtaricf tocpassen dat van toepassing zou zijn indien die inkomsten niet waren 
vrijgestcld. 

(b) (i) Indien cen inwoner van België inkoillsten verkrijgt die deel uitmaken van zijn samcngetclde 
inkomen dM aan de Belgische beJasting is onderworpen, en die bestaan uit dividenden die 
belastbaar zijn ingevolge artikel 10, paragraaf 2, en niet van Belgische belasting zijn vrijgesteld 
ingevolge subparagraaf (c), uit interest die belastbaar is ingcvolge rtrtikelll, paragrafen 2 of 6, 
of uit royalty's die belàstbaar zijn ingevolge artikel 12, paragrafen 2 of 6, wordt de van dat 
inkomen geheven Indiase belasting vo]gens de bestaande bepalingen van de Belgische wetgeving 
met betrekking tot de aftrek van de in het buitenland betaalde bclasting van de Belgische belasting, 
verrckend met de Belgische helasting op dat inkomcn. 

(ii) Indien een inwoner van België vergoedingcn voor technische bijstand verkrijgt die ingevolge artikel 
12, paragrafen 2 of 6, in India zijn belast, zijn de bepalingen van de Belgische wetgeving met 
betrekking tot de aall buitenlandse belasting onderworpen inkomsten uit bronnen buiten Bclgië 
van toepasslng. 

(c) Indien een vennootschap die inwoncr is van België, aandelen in eigcndom hezit van een vennootschap 
die inwoner is van India, worden de dividenden die huar door de laatstbedoelde vennootschap worden 
betaald en die in India ingevolge artikel 10, paragraaf 2, mogen worden belast, in België vrijgesteld 
van de vennootschapsbclasting op de voorwaarden erl binncn de grenzen die in de Belgische wetgeving 
zijn bepaald. 

(d) Indien verliezen die een onderneming gedreven doar een inwoner van België in een in lndia gelegen 
vaste inrichting heeft geleden, voor de belastingheHing van die onderneming in België volgens de 
Belgische wctgeving werkelijk in mindering van de winst van die onderneming zijn gebrache, is de 
vrijstclling ingevolge subparagraaf (a) in Be1gië niet van toep8ssiog op de win st van andere bclastbare 
tijdperken die dan dic inrichting kan worden tocgerckend, in zoverrc als de7.c winst ook in India Joor 
de verrekening van dic verliczen van be1astillg is vrijgcsteld. 

34 



(e) Voor de toepassing van subparagraaf (b) (i) omvat de uitdrukking « geheven Indiase belasting}) dk 
bedrag d,\t volgens de lndiase belastingwetgcving en ingevolge de bepalingen van de Overeenkomsr 
in enig jaar ais Indiase belasting verschuldigd zou zijn, m<1ar waarvoor bij her bepalen van het 
be!::tsrbarc lnkomen een vermindering is toegestaan of waarvoor een be1astingvrijstelling of -vermindc­
ring voor dat jaar is verleend ingevolge: 

(i) secries 10(4), 10(4B), 10(15)(iv) en 80L van de "Incarne-tax Act, 1961 (43 of 1961)", in zoverre 
deze secties van kracht waren, en sindsdien niet werden gewijzigd, op de datum van ondertekening 
van de Overeenkomst of slechts in beperkte mate ûjn gewijzigd zan der afbreuk te doen '-lan de 
algernene beginselen daarvan; of 

(il) e1ke andere bepaling die na de inwerkingtreding van de Overeenkomsr zou \Vorden ingevoerd 
waarbij een aftrek wardt toegestaan bij her bepalen van het belastbare inkomen of een 
be\astingvrijsteUing of -vermindering wordt verleend, en waarover de bevoegde autoriteiten van 
de overeenkomstsluitende Staten akkoord gaan dar deze bepaling-de economische ontwikkeling 
van India dient, in zoverre de:ze bepaling nadien niet is gewijzigd of slechts in beperkte mate 
is gcwijzigd zonder afbrcuk te docn aan de algemene beginselen daarvanj de bevoegde autoriteiten 
kunnen in dat geval de periode bepalen waarvoor deze clausule uitwerking zal hebben. 

HOOFDSTUK V 

Bijzondere bepalingen 

Artikel 24 

NorHliscriminatie 

1. Onderdanen van een overeenkomstsluitende St::\ut worden in de andere overeenkomstsluitende Staat niet 
onderwarpen aan enige belastingheffing of daarmeJe verband houdende verplichting, die anders of zwaarder 
is dan de belastingheffing en daarmcde verband houdende verpEchcingen waüraan omlerdanen van die andere 
5taat onder gelijke omstandigheden zijn of kll~nen worden belasr. Niettegensraande de bepalingen van artike1 '1 
is deze bepalîng oak van toepassing op personcn die niet inwoner zijn van een overeenkomst~luicende Staat 
of van beide overeenkomstsluitende Sratcn. 

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 7, paragraaf 3, is de be1astingheffing van een vaste 
înrichting die een onderneming van een overcenkomstsluitende St,wt in de andcre overeenkomstsluitencle Staat 
heeft, in die andere Staat niet ongunstiger dan de beiastingheHing van ondernemingen van die andere Sraar 
die, onder gelijke omstandigheden en op dczelfde voorwaarden, deze!fde werkzaamheden uitoefenen. 

3. De bepalingen van paragr~af 2 mogen niet aldus wonlen uitgelegd dat: 

(a) zij eell overecnkomstsluitende Staat belet de winst van een vaste inrichting die een onderneming van 
de anclere overeenkomstsluitcncle Sraat in de eerstbedoelJe Staat aanhoudt, te belasten tegen een 
belastingtaricf clat hoger Îs dan het tafief clat van toepassing is op de winst van een soortgelijke 
onderneming van de eerstgenoemde overeenkomstsluitende Sraat; 

(b) zij België belet roerende voorhcffing te heffen van dividenden betaald aan een in België gelegen vaste 
inrîchting van eell vennoocschap die inwoner is van India. 

4. De bepalingen van dit artikel mogen niet aldus worden uirgelegd, clar zij een overeenkomstsluÎtende Staa.r 
verplichten aan personen die geen inwoner zijn van die Staar, bii cie bebsringheffing de persoonlijke aftrekken, 
tcgemaetkomingen of verminderingen te verlcnen waarin zijn wetgeving aUecn voorziet ten voordele van zijn 
Înwoners. 

5. Ondernemingen van een overeenkomstsluitcnde Stan t, waarvan het kapitaal geheel of ten dele, onmiddellijk 
of 111iddellijk, in het bezit is van, of wardr beheerst doar, één of meer inwoners van de andcre overecnkomstslui­
tende Staat, warden in de eerstgenoemde overeenkomsrsluircnde Staat nier aan enige belastîngheffing of 
daarmede verband houdende verptichting onderworpen die ar;ders of zwaarder is dan de belastingheffing en 
daarmede verband houdende verplichtingen, waaraan anJerc, soortgelijke ondernemingcn van de cerstgenoemde 
Staat, onder gelijke omstancligheden en op dczelfdc voorwaarden, ?tin of kunnel1 wordcn onderworpen. 
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6. In dit artikel betekcllt de uitdrukking «bcl;lstinghe(fing}) bcl;l'itingcn van elke soort w;lls vermeld in deze 
Overeenkolllst. 

Artikcl 25 

Rcgeling vour ()l/derling OIICr/Cg 

1. Indien een persoon V;ln oardeel is dat de maatregelen van l'en overeenkomstsluitende Staat of van beide 
overeenkomstsluitende Staten voor hem leiden of Zld/en lei den tot l'en belastinghef(ing die niet in overeenstem­
ming is met de bepalingen van deze Overcenkomst, kan hij, onverminderd de rechtsmiddclen waarin het interne 
redH van die Staten voorzict, zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van Je overeenkomstsluitende 
Staat waarvan hij inwoner is, of indien zijn geval onder artikel 24, paragr::wf l, ressorteert, aan die van de 
overeenkomstsluitendc Staat waarvan hij cie nationaliteit bezit. Bet geval moet worden voorgelegd binnen twee 
j,lar nadat de maatregcl die ccn belastingheffing ten gevolge heeft die niet in overcenstemming is met de 
bcpalingen van de Ovcrecnkol1lst, voor het eerst te zijner kel1llis is gcbr;lChl. 

2. De bevoegde autoriteit tr.1cht, indien het bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zij niet zelf in staat 
is tot een bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in onclerlinge overeenstemming met de 
bevocgcle autoriteit van de <1nclere overeenkolllstsluitende Staat te regelen, ten l'inde een bel;lstingheffing die 
niet in overeenstclllming is met de Overeenkomst, te vermijdcn. In zover her geval werd voorgelegd binnen 
het tijdpcrk clat in paragraaf 1 is vermclJ, \Vardt de overeengekomen regeling llitgevocrd ongeacht de termijnen 
waarin het interne recht v;ln de ovcreenkomstslllitende Staten \'oorziet. 

3. De bevoegde autoriteircn van de overccnkomstsluitende Staten tracllten lTloeilijkheden of t\\'ijfelpul1len die 
Illochten rijzen met bctrekking tot de interprctatie of de toepassing van de Overeenkol11st) in onderlinge 
overcenstemming op te lossen. 

4. De bevaegde autoritciten van de overeenkoll1stsluitende Staten kUl1nen zich rcchtstreeks met elkander in 
verbinding stcllen met het oog op de toepassillg van de hepalingefl V;1I1 de Overccnkomst. Indien ecn mondelinge 
gedachtenwisscling voor het bereiken van overeensrcmrning Iluttig voorkol11t, kan dcze gedachtenwisscling 
pLntsvinden in l'en Commissie die uit vertcgenwoordigers V;1I1 de bevocgde ;1L1toriteiten van de overcenkomsto;;lui­
tende Staten is samengesteld. 

Anikcl 2() 

Uit/uisselillg val! inlichtÎlIgclI 

1. De bevoegde <lutoriteiten van de overecnkolllstsluitcnde Statcll wisselcn de inlichtingell uit die nodig zijn 
0111 uitvoering te geven aan de bepalingen van deze O\"erecnkoTl1st of ;\;111 dÎe van de n;Hionale \vergeving van 
de overeenl<ofllstsluitende St~Hen met bctrekking tot de be!asringen \v;l,trop dl' Overeenkomst van tocpassing 
is, voor zovcr de heffing van die bc!astingen niet in strijd is met de Overccllkomst, en in het bijzonder 0111 

het ontduiken en 11et olltgaan van die belastingen te bestrijden. Oc uit\\'is.~cling van inlichtîngen wordr niet 
beperkt door artikcl 1. De door een overeenkolllstsluitende Sta;\t verkregen inlichtingen \Vorden op dezelfde 
wijze geheim gehouden ais cie inlichtingcn die onder dc nationale wetgeving van die Stnat zijn verkrcgen. Indien 
cie inlichtingen in de Staat die ze verstrekt oorspronkelijk geheim zijn gchouclen, worden zij evell\vel alleen 
ter kennis gebracht V;l1l personen of autoriteiten (charondcr begrcpen rechterlijke instantÎes en administratic\'c 
lichamen) die betrokken zijn bij de vestiging of invordering van, de tcnuitvoerlegging of vervolging ter zake 
van, of cie bcslissing in beroepszaken bctrckking hebbende op dl' belasringen wa<1rop de Overeenkomst van 
toepassillg is. Deze pcrSOllcn or <1l1toritcitcn gchruiken deze inlichtingen s!cchts voor die doclcindcll. Zij mogcn 
van dcze inlichtingen melding maken tijdens opcnbare rcchtszittingen of in n:chterlijke beslissingen. De bevoegde 
autoriteiten zullen, door overleg, de passende voorwa;ud<.'n, I1lcthodcs Cil technieken ui[\\'erken mec betrckking 
tot de <l;lngelegenheden W:l<lf\'oor dic uinvisscIing van inlichtingen toep;lssing Z;l! vimlen, in voorkomcnd geval 
met inbegrip V::ln de uit\visscling van in!ichtingen met betrekking tot het ol1twijkcn van bclastingen. 

2. In!ichtingcrl kUllllen wordcn uirge\visscld hCf?:ij spontaan of geregcld, or op vcrzoek met betrekking rot 
hij7.0ndcre gev<lllcn, of op bcide wijzcn. De hcvoegde autoritcitcn V;ll1 de overeCnk0l11'itsluitendc Sutcn bcp:llcn 
V;\11 lijd lot tijd de lij<;t \,;ln inliclllinJ.;cn die gcrcgcld W!1Cll worden ()vcrgczondcn. 
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3. In gceo geval magen de bepalingen van paragraaf 1 aldus worden uitgclegd dat zij een ()verecnkomstsJuiten~ 
de Staat de verplichting opleggen; 

(a) auminÎstratieve maatregelen te nemen die afwijken van de wetgeving en de administrarieve praktijk 
van die of van de andere ovcreenkomstsluitende Staat; 

(b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in de normale gang 
van de admînistratieve werb.aamheden van die of van de andere overeenkomstsluitcnde Staat; 

(c) inlichtingen te verstrekken die een handels~) bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheirn of een handels­
werkwijze zouden onthullen, dan wel inlichringen waarvan het versrrekken in strijd zou zijn met de 
openbare orde. 

Artikel 27 

ln vo rd e rings bijs ta nd 

1. De overeenkomscsluÎtende Staten verlenen elkaar hulp en bijstand voor de betekening en de invordering 
van de in artike! 2 bedoelde be!a.sringen. 

2. Voor de toepassing van dit artikd \Vordt interest die verschuldigd is voDr laatrijdige of niet-betaling van 
be!asringen aIs belasting aangernerkt. 

3. Op verzoekschrift van de bevoegde autoriteit van een overeenkornstsluitende Stant 20rgt de bevocgdc 
autoriteit van de andere overeenkomsrsluirende Sraat, overeenkomstig de wette!ijkc bepa!ingen en de reg!cmente~ 
ringen die voor de betekening en de invordering van haaI belastingen gelden', voor de betekening en de 
invordering van de in paragraaf 1 bedoe!de be1astingen die in de eerstbedoe1de Stnat eisbaar zijn. Die be!ascingen 
worden in de aangezochte Staat niet aIs bevoorrechte vorderingen aangemerkt en de aangezochte Seaat is nier 
gehouden uitvoeringsmidde1en aan te wenden die niet toegclaten zijn doar de wettelijke bepalingen en de 
rcglernenreringen van de aanzoekende StaaL 

4. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 3, worden problemen in verband met de veriaringsrerrnijn 
van een belastingvordering uitsluitend geregeld door de wergeving van de aanzoekende Staat. 

5. De in paragraaf 3 bcdoe/de verzoekschrifren worden gesraafd mer een officieel afschrift van de uitvoerbare 
rire/s, \Vaat nodig vergezdd van een officiee\ afschrift van de beslissingen die het gezag van her gewijsJe hebben 
verworveo. 

6. Mer berrekking tot be!asringen waartegen beroep opensraar, mag de bevoegde autoriteit van 
een overeenkomstsluitende Staat, am zijn rechten te vrijwaren, de bevoegde autoriteÎt van de arldere overeen­
komstsluitende Staat verz.oeken de conservatoire maatregclen te nemen waarin de wetgeving van die andere 
Staat voorzietj de bepalingen van de paragrafen 1 tot 4 zijn , mutatis murandis, op die maatregelen van 
toepassing. 

7. De overeenkomsrsluitende Staat waar de belasring mer toepassing van de voorgaande paragraf~rl is 
ingevorderd, zat onmiddeHijk daarna het bedrag clar aldus is ingevorderd aan de andere overcenkomstsluitende 
Staat overmaken. 

8. De bepalingen van arrikel 26, paragraaf 1, zijn mede van toepassing op elkc inlichting die ingevolge dit 
artikel ter kennis van de bevoegde autoriteit van een overeenkornsts!uitende Sraat wordt gebracht. 

Artikel 28 

Diploll/atieke vertegel1lVoordigers en cOHm/aire ambtenareH 

De bepalingen van deze Overeenkoll1st tasten in geen ,eoke] opzicht de fiscale voorrechten aan die 
diplomatieke venegenwoordigers of consulaire ambrenaren ontlenen a3n de a1gemene rcgelcn van he( vol ken­
recht of aan bepalingen van bijzondere overeenkomsten. 
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HOOFDSTUK VI 

Siotbepalingen 

Artikel 29 

Illwerkingtredillg 

1. De overeenkomstsluÎtende Staten stellen elkaar schriftelijk en Jangs diploITIôltieke wcg ervan in kennis clat 
de voor de inwerkingtreding van deze Overeenkomst door hUI1 respectieve wetgevingen vereiste procedures ziin 
vervuld. De Overeenkomsr zal in werking trcden op de dertigste dag na de ontvangst van de laatste kennisgcving 
en zal uitwerking hebben: 

(a) in India, op inkomsten verkregen in ellc belastbaar tijdperk (Hprcvious year») clat aanvangt op of 
na 1 april onmiddellijk volgend op het kaiendcrjaar waarin de Overecnkolllst in werking trecdt; 

(b) in België, 

(i) op de bij de bron verschuldigdc belastingen op inkomsten die zijn toegckend of betaalbaar gesteld 
op of na l ianuari van hct kalenderjaar clat onmiddelhjk volgt op het kalenderjaar waarin de 
Ovcreenkomst in wcrking treedt; 

(ii) op aUe andere dao bij de bron verschuldigdc belastingen geheven naar inkol11sten l'erkregen 
gedurendc dk bebsrbilar tijclperk dat eindigt op of tlil 31 december van het kalendcrjaar dat 
onmiddc!!ijk volgt op het kalenderjnar w<larin de Ovcrcenko111st in \v"erking trcedt. 

2, De Overeenkolllst tussen de Regerillg van India en de Regering van Be!gië rot het vermijdcn van dubbelc 
belasting en het voorkomen van her ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen, en het Protocol 
die op 7 februari 1974 zijn ondcrtekend, en het Aanv'ullend Protocol tor wijziging van voornoel11de 
Overeenkornst en Protocol, tbt op 20 oktober 1984 is ondenekcnd, zullen cen cinde nctllCI1 en ophoudcn 
uitwerking te hebben op de belastingen naar het inkomen waarop deze Ovcreenkomst ingevolgc de bcpalingen 
van paragraaf 1 van dit artikcl van toepassing, is. 

Artikcl .JO 

Beëilldigillg 

Deze Overeenkotnst blijft voor onbep<>.alde tijd van kracht. Eike overeenlwtnstsluitcJ1de Staat kan evcTl\vel 
tot en met 30 juni van elk kalenderjaar clat aanvangt na het vcrstrijkctl van een tijdperk van vijf jaar vanaf 
de datum van de inwerkingtreding van de Overeenkomst, de andere overeenkomstsluitende Sta~lt\ Iangs 
diplomaticke weg een schriftelijke opzegging docn toekomen; in dat geval zal de Overcenkomst ophouden van 
tocpassing te zijn; 

(a) in India, op inkornsten verkrcgen in clk bel<1stbaar tijdpcrk (<< previous year,,) dat aanvangt op of 
na 1 april onmiddellijk volgend op het katendcrjaar waarin de op'legging is betekend; 

(b) in België, 

(i) op de bij de bron verschuldigde beIastingen op inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar gesteld 
op of na 1 januari van het kalenderjaar dat onmiddcltijk volgt op het kalendcrjaar waarin de 
opzegging is betckend; 

(ii) op aile andcrc dan bii de bran verschutdigde be!astingcn gehcven na~H inkomstcn verkregen 
gedurende elk belastbaar tijdperk dat eindigt op of na 31 december van het ka!enderjaar dat 
onmiddellijk volgt op her kalenderjaar waarin de opzegging is berekend. 

TEN BLI.1KE \.V' AAR V AN dc ondergetckcnden, cb:lrtoe bchoorlijk gevolm:lchtigd clnor hun rcspectievelijkc 
Regeringen, c1ezc Overccnkomst hcbben ondcnekcnd. 
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GEDAAN te Eru.s.<::el ,op 26 ap:il1993 , in tweevoud, in 
de Nederlandse, de Franse, de Hindi- en de Engdse taal, zijnde de vier tekstcn gelijkelijk authentiek. In geval 
van tegenstrijdigheid in de teksten is de Engelse tekst beslissend. 

Voor de Regering 
van het Koninkrijk België: 
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Voor de Regering 
van de Republiek lndia: 

Arjm. K. SENl.PIl\, 
PfrtassaE Ir 



, i~ 

PROTOCOL 

De Regering van het Koninkrijk België en de Regering van de Republiek lndia, 

Hebbende een Overeenkomst geslotcn tot her vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van 
het ontgaan van belasting inzake belastingen oaae het inkomen. 

Zijn bij de ondertekening van die Ovéreenkomsr overeengekomen dat de volgende bepalingen een 
. integrerend cleel van de Overeenkomst vormen: 

1. Met betrekking tot de artikelen 5) 7 en 12 

Indien India in een Overeenkomst of een Verdrag, die zijn gesloten tussen India en een derde Staat die 
!id is van de OESO, en die in werking treden na 1 januari 1990, met betrekking tot de belasting van royalty's 
en vergoedingen voor technische bijstand een lager tarief zou toepassen of de werkingssfeer meer zou beperken 
dan het tarief of de werkingssfeer die in verband met voormelde bestanddelen van het inkomen in deze 
Overeenkomst zijn vastgelegd, za1 hetzelfde tarief of dezelfde werkingssfeer die in verband met voormelde 
bestanddelen van het inkomen in die Overeenkomst of dat Verdrag zijn vastgelegd, eveneens van toepassing 
ziin op deze Overeenkomst met ingang van de dag waarop deze Overeenkomst of de voormelde Overeenkomst 
of het voormelde Verdrag in werking treedt, waarbij de laatste van beiJe datums bepalend is, 

2. Met betrekking tot artikel 7 

(a) Bij het bepalen van de winst van een vaste inrichting in Be1gië van een ondcrneming die inwoner is 
van India zal België, niettegenstaande de bepalingen van artikel 7, paragraaf 3, subparagraaf (a), eerste 
zin, kosten van lciding en algemene beheerskosten die hetzij in België hetzij eIders zijn gernaakt, in 
aftrek toelaten in zoverre die kosten redelijlcerwijzc aan die vaste inrichting kunnen worden 
teegerekend. 

(b) Indien de wetgeving van de overeenlcomstsluitcnde Staat waarin ecn vaste inrichting is gelegen, in 
overeenstemming met de bepalingen van artikel 7, paragraaf 3, subparagraaf (a), eerste zin, een 
beperking oplegt vao het bedrag van de kosten van leiding en de atgemene beheerskosten die bij het 
bepalen van de winst van die vaste inrichting in aftrek zijn toege1aten, mag bij het bepalen van de 
winst van die va')te inrichting de aftrek ter zake van die kosten van leiding en algemene beheerskosten 
wei te vers ta an in geen geval minder bedragen dan de aftrek dic is toegelaten op de datum van de 
ondertekening van de Overeenkomst overeenkomstig de wetgeving van die üvereenkümstsluitende 
Staat. 

3. Met betrekking ter artikel 23 

Voor de toepassing van artikd 23, paragraaf 2, subparagraaf (a), en paragraaf 3, subparagraaf (b), wordt 
verstaan dat indien de wetgeving van een overeenlcomstsluitende Sta<lt na de datum van ondertekening van 
de Overeenkomst wordt gewijzigd met betrekking tor het verlenen van een verrekening of een belastingverminde­
ring, de bevoegde autoriteit van die Sraat de aldus aangebrachte wijzigingen mededeelt aan de bevoegde autoriteit 
van de andere Staat en dat indien de bevoegde autoriteit van die andere Staat daarom verzoekt, de bevoegde 
autoriteitcn van beide overeenlcomstsluitende Staten zo nodig overleg plegen met het oog op de wijzingen van 
de Overeenkomst. 

TEN BUJKE WAARVAN de onclergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd doar hun respeccievelijke 
Regeringen, dit Protocol hebben ondertekend. 
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GEDAAN te Erus92l , op 26 arxil1993 , in twcevoud, in 
de Nedcrbndse, de Franse, de Hindi- en de Engelse ua!, zijnde de vier tekscen gelijkelijk authentiek, In geval 

van tcgenstrijdigheid in de teksten is de Engclse tekst beslissend, 

Voar de Regering 
van /Jet KOllinkrij België: 

W. ŒAES, 
Minister val BJi·~,I~~~ 
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Voar de Regering 
van de RePllbliek ll/{iia.' 

Arjm. K. SEN1JPl'A, 
kftsss.ai3 Jr 
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